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Мыйзам 2023-жылдын 31-майында Кыргыз Рес-
публикасынын Жогорку Кеўеши тарабынан кабыл 
алынган.

«Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик тили 
жєнїндє» Кыргыз Республикасынын Конституция-
лык Мыйзамы Кыргыз Республикасынын Консти-
туциясынын 13-беренесин иш жїзїнє ашыруу мак-
сатында иштелип чыккан, ага ылайык кыргыз тили 
Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили болуп 
саналат жана мамлекеттик тилди колдонуу тартиби 
конституциялык мыйзам менен аныкталат.

Ушул Конституциялык Мыйзам Кыргыз Респуб-
ликасынын мамлекеттик тилин колдонуунун жа-
на мамлекеттик тил саясатын жїзєгє ашыруунун 
укуктук негиздерин, аны єнїктїрїї їчїн шарттарды 
тїзїїдє мамлекеттик органдардын, мекемелердин, 
уюмдардын жана жергиликтїї єз алдынча башка-
руу органдарынын милдеттерин белгилейт, Кыргыз 
Республикасынын мамлекеттик тилин колдонууда 
жарандардын укуктарын камсыз кылат.

Конституциялык Мыйзамдын жаўылыктары 
болуп тємєнкїлєр саналат:

1) 3-берененин 2-бєлїгї менен мамлекеттик тил 
жєнїндє мыйзамдар Кыргыз Республикасынын жа-
рандарына, Кыргыз Республикасында туруктуу жа-
шаган чет єлкєлїк жарандарга жана жарандыгы 
жок адамдарга жайылтылат деп аныкталган;

2) 4-беренеде мамлекеттик тилди милдеттїї пай-
далануу чєйрєлєрї аныкталган, тактап айтканда 
мамлекеттик тил милдеттїї тїрдє колдонулууга 
тийиш экендиги катары тємєнкї чєйрєлєр белги-
ленген:

– мамлекеттик органдардын, жергиликтїї єз ал-
дынча башкаруу органдарынын, менчиктин бардык 
формаларындагы ишканалардын, мекемелердин 
жана уюмдардын ишинде;

– шайлоолорду жана референдумдарды даярдоо 
жана єткєрїї процессинде;

– Кыргыз Республикасынын сот єндїрїшїндє, 
Куралдуу Кїчтєрїндє, укук коргоо органдарында;

– Кыргыз Республикасы катышуучусу болуп санал-
ган эл аралык келишимдерди тїзїїдє;

– ченемдик укуктук актыларды иштеп чыгууда, 
иш кагаздарын жїргїзїїдє жана документ жїгїр-
тїїдє;

– мамлекеттик органдардын, жергиликтїї єз ал-
дынча башкаруу органдарынын, менчиктин бардык 
формаларындагы мекемелердин жана уюмдардын 
аталыштарында;

– географиялык аталыштарда жана топонимика 
объекттеринин аталыштарында, адам аттарында;

– товарлар жана кызмат кєрсєтїїлєр жєнїндє 
маалыматтарда;

– нотариалдык конторалардын ишинде, Кыргыз 
Республикасынын жаранынын инсандыгын ырас-
тоочу документтерди жол-жоболоштурууда, жа-
рандык абалдын актыларын мамлекеттик каттоо 
жєнїндє кїбєлїктєрдїн бланктарын даярдоодо, 
билими жєнїндє жана (же) квалификациясы туу-
ралуу документтерди жана мамлекеттик їлгїдєгї 
башка бланктарды жол-жоболоштурууда;

– билим берїї, илим, маданият чєйрєлєрїндє, 
телекєрсєтїї жана радиоуктуруу программала-
рында, жалпыга маалымдоо каражаттарында, ки-
теп басып чыгарууда, компьютердик программа-
лардын жана веб-сайттардын пайдалануучулар 
интерфейстеринде, эл алдындагы иш-чараларда, 
жарнама, транспортто, керектєєчїлєрдї тейлєє 
чєйрєсїндє;

– Кыргыз Республикасынын мыйзамдарында 
аныкталган башка чєйрєлєрдє.

3) 11-беренеде (Мамлекеттик жана мамлекеттик 
эмес уюмдардын аталыштары) биргелешкен, чет єл-
кєлїк уюмдардын аталыштары мамлекеттик тилде 
транслитерациялоо менен жазылат. Кыргыз тили-
нин жазуу тамгаларынын транслитерациясын кол-
донуу эрежелери мамлекеттик тил саясаты боюнча 
ыйгарым укуктуу орган тарабынан бекитилет деп 
аныкталган;

4) 20-берене менен телерадио уюмдары їчїн мам-
лекеттик тилде берїїнїн милдеттїї (минималдуу) 
кєлємї 60 пайыздан кем болбошу керек жана кєрсє-
тїї тартиби «Телекєрсєтїї жана радиоуктуруу жє-
нїндє» Кыргыз Республикасынын Мыйзамы менен 

белгиленет. Менчигинин формасына карабастан те-
лерадиокомпаниялар єз берїїлєрїнїн 60 пайызы-
нан кем эмесин мамлекеттик тилде алып барышат 
деп аныкталган (21-берене 2-бєлїк).

5) мамлекет китеп басып чыгаруу жана китеп 
жайылтуу чєйрєсїндєгї мамлекеттик тил анын 
ичинде кєрїї мїмкїнчїлїгї чектелген адамдар 
їчїн жеткиликтїї форматта (аудио форматта 
же Брайл шрифти менен) мамлекеттик тилге ко-
торууга жана басып чыгарууга кємєк кєрсєтєт 
(23-берене);

6) 32-берене менен мамлекеттик тилди билїїгє 
жана аны кызматтык милдеттерин аткарууда пай-
даланууга милдеттїї адамдардын тизмеси анык-
талган.

Буларга тємєнкїлєр кирет:
– Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик жана 

муниципалдык кызмат орундарынын реестринде 
белгиленген тизмедеги мамлекеттик жана муни-
ципалдык кызматчылар;

– Кыргыз Республикасынын Жогорку Кеўеши-
нин депутаттары, жергиликтїї кеўештердин де-
путаттары;

– Кыргыз Республикасынын Улуттук банкынын 
кызматчылары;

– ички иштер жана башка укук коргоо органда-
рынын офицердик жана жетектєєчї (орто жана жо-
горку) курамындагы адамдар, башка органдардын 
атайын наамдар ыйгарылуучу кызмат адамдары;

– ички иштер органдарынын жана башка укук 
коргоо органдарынын атайын наамдар ыйгары-
луучу катардагы, сержанттык жана старшиналык 
курамындагы адамдар;

– соттор;
– прокурорлор;
– адвокаттар;
– нотариустар;
– бардык менчик формаларындагы окуу жайла-

рынын жетекчилери, кызматкерлери;
– билим берїї мекемелерине жана же илимий ме-

кемелерге чакырылган жана илимий, педагогика-
лык, илимий-педагогикалык кызматкерлер же чет 
тил окутуучулары катары убактылуу негизде иш-
теп жаткан чет єлкєлїк жарандардан же жаранды-
гы жок адамдардан тышкары, педагогикалык, или-
мий-педагогикалык жана илимий кызматкерлер;

– мамлекеттик жана муниципалдык саламаттык 
сактоо мекемелеринин медициналык кызматкер-
лери;

– Кыргыз Республикасынын жарандары болуп са-
налбаган адамдардан тышкары мамлекеттик жана 
муниципалдык менчик формасындагы ишканалар-
дын, мекемелердин жана уюмдардын кызмат адам-
дары жана кызматкерлери.

Мындан тышкары, кабыл алынган конститу-
циялык Мыйзамдын 2-беренеси менен Кыргыз 
Республикасында расмий тил катары орус тили 
пайдаланылаары аныкталган. Расмий тилди пай-
далануу Кыргыз Республикасынын мыйзамдарын-
да каралган тартипте жїзєгє ашырылат. Кыргыз 
Республикасы єзїнїн аймагында жашаган бардык 
этностордун єкїлдєрїнїн тилдерин эркин пай-
далануу принцибин карманат жана бул тилдер-
ди єнїктїрїї їчїн шарттарды тїзїїгє кепилдик 
берет. Кыргыз Республикасынын ар бир жараны 
эне тилин сактоо, окуп-їйрєнїї жана єнїктїрїї 
їчїн шарттарды тїзїїгє укуктуу.

“Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик тили 
жєнїндє” Конституциялык Мыйзамга кол коюлду
Кыргыз Республикасынын Президенти Садыр Жапаров “Кыргыз Республикасынын Мамлекеттик тили жєнїндє”  
(17-июль 2023-жылы № 140) Кыргыз Республикасынын Конституциялык Мыйзамына кол койду.
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Ала-Бука, 
Чаткал 
райондорунда 
болгон иш 
сапар
Їстїбїздєгї жылдын 17-21-июль 
кїндєрї Кыргыз Республикасынын 
президентине караштуу мамле-
кеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын тє-
рагасы К. Осмоналиевдин, «Кыргыз 
тили» гезитинин башкы редак-
тору Д. Керимовдун Жалал-Абад 
облусунун Ала-Бука, Чаткал ра-
йондоруна иш сапары болуп єттї. 
Анын алкагында Ала-Бука район-
дук мамлекеттик админист-
рациясынын орун басарлары М. 
Тотонов, А. Жунусалиева, Чат-
кал райондук мамлекеттик ад-
министрация башчысынын орун 
басары К. Мырзатаев, райондук 
мекеме-ишканалардын жетек-
чилери, айыл єкмєт башчылары, 
жооптуу катчылар, билим берїї 
мекемелердин кызматкерлери ме-
нен биргеликте Ала-Бука, Чаткал 
райондорунда «Ала-Бука, Чаткал 
райондорунда мамлекеттик тил-
дин абалы» деген аталыштагы 
жыйындар єткєрїлдї. 

Жыйында Кыргыз Республика-
сынын Министрлер Кабинетинин 
2022-жылдын 30-апрелиндеги «Мам-
лекеттик органдарда мамлекеттик 
тилдин колдонулушу жана абалы жє-
нїндє» №15 протоколдук тапшырма-
сын аткаруу максатында Ала-Бука, 
Чаткал райондук мекеме-ишканалар-
дын иш кагаздарынын мамлекеттик 
тилде жїргїзїлїшї жана «Инфодокс» 
системасындагы абалы боюнча ана-
литикалык талдоо жїргїзїїнїн жы-
йынтыгы тууралуу улуттук комиссия-
нын тєрагасы К. Осмоналиев, «Кыр-
гыз тили» гезитинин редактору Д. 
Керимов, акимдин орун басарлары 
М. Тотонов, К. Мырзатаев тарабы-
нан баяндамалар жасалды. Баяндама-
ларда аталган райондордогу мекеме-
лерде иш кагаздардын мамлекеттик 
тилде жїргїзїї пайызы 95тен ашык 
экендиги белгиленди, бирок ошол эле 
учурда иш кагаздарынын сапатына, 
сабаттуулугуна кєбїрєєк басым жа-
соо керектиги айтылды. Катышуучу-
лар тарабынан кєйгєйлїї суроолор 
берилип, талкуу жандуу єттї. Жы-
йындын соўунда сунуштар айтылып, 
кайрылуу кабыл алынды, иш-чара єз 
максатына жетти. 

Иш сапардын экинчи бєлїгїндє 
бир катар райондук мекеме-ишкана-
лардын, айыл єкмєттєрдїн: Ала-Бука 
райондук билим берїї бєлїмїнїн, 
Ала-Бука салык кызматынын, Ала-Бу-
ка, Чаткал социалдык фонд башкар-
малыктарынын, Ала-Бука финансы 
бєлїмїнїн, Ала-Бука айыл єкмєтї-
нїн, Ак-Коргон айыл єкмєтїнїн иш 
кагаздарынын абалы жеринде кара-
лып, бир катар сунуштар берилди.

Маалымат жыйын
«Кабар» Кыргыз улуттук маалымат агенттигинде «Кыргыз Республикасынын мамлекеттик 
тили жєнїндє» Кыргыз Республикасынын Конституциялык Мыйзамынын кабыл алынышы боюнча 
маалымат жыйыны болуп єттї.

Жыйынга КР Президентине ка-
раштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук ко-
миссиянын тєрагасы, профессор 
Каныбек Осмоналиев,  Кыргыз Эл 
акыны, «Байчечекей» балдар жур-
налынын башкы редактору Саму-
динов Токтосун, «Кыргыз тили» 
газетасынын башкы редактору Ке-
римов Дїйшєн жана «Ала-Тоо 24», 
«Мир» «Говори ТВ» «Достук» ме-
диа жана башка телеканалдардын 
єкїлдєрї, журналисттер катышты.

Алгач Улуттук комиссиянын 
тєрагасы Каныбек Осмоналиев 
конституциялык мыйзамдын ка-
был алынышы, анын мааниси, єз-
гєчєлїгї тууралуу маалымат бе-
рип, коомдо кызуу талкуу жара-
тып жаткан Мыйзамдын 3,4, 11, 

20, 32-беренелерине кеўири ток-
толду. Єз сєзїндє тєрага айрым 
бир жарандардын мамлекеттик 
тил менен расмий тилдин орто-
сунда каршылык жаратуу аракет-
терин токтотууга, аны саясий ма-
селеге айландырбастан, журна-
листтерден маалыматты коомчу-
лукка так тїшїндїрїп, жеткирїїгє 
чакырып, мамлекеттик тил менен 
катар эле Кыргыз Республикасын-
да расмий тил катарында орус 
тилинин статусу Конституцияда 
белгиленгендигин, мындан сырт-
кары аталган мыйзамга да кирги-
зилгендигин, башка мамлекеттер-
ге салыштырмалуу Кыргызстанда 
расмий тилге карата єтє толеран-
туу мамиле жасалып жатканды-
гын баса белгиледи.

Журналист Дїйшєн Керимов, 
Кыргыз Эл акыны Токтосун Са-
мудинов агайлар аталган мый-
замдын маанилїї кадам экенди-
гине, тилди сактоо, єнїктїрїї 
маселелерине токтолушуп, кыр-
гыз тилинин диалектикалык єз-
гєчєлїктєрїнїн изилденбей кал-
гандыгы, тилди коргоо, балдар 
адабиятын, илимий-популярдуу, 
тармактык журналдардын чыкпай 
жаткандыгы, илимий изилдєєлєр-
дї, экспедицияларды уюштуруу, 
тилдин бузулуп бараткандыгы, 
анын келечекте кандай кесепет-
терге алып келиши туурасында 
кеўири сєз кылышты.

Жыйындын жїрїшїндє журна-
листтердин кызыктырган сурооло-
руна жооптор берилди.

Жыйын Ош шаарынын мэринин 
орун басары Нурбек Кадыровдун 
жетекчилиги астында єтїп, ага 
Ош шаарынын мэриясынын аппа-
ратынын кызматкерлери, Ош шаа-
рынын мэриясынын муниципал-
дык менчик башкармалыгынын 
адистери, тиешелїї мекеме-ишка-
налардын єкїлдєрї, муниципал-
дык аймактык башкармалыктар-
дын жетекчилери катышты. 

Жыйындын жїрїшїндє мам-
лекеттик тил жаатындагы мый-
замдык ченемдерин сактоо аркы-

луу, тез арада мыйзам бузууларды 
жоюу жана четтетїї, бул багытта 
аткарылган иштердин натыйжа-
луулугун жогорулатуу зарылчы-
лыгы белгиленди. 

Ошондой эле, жыйындын кїн 
тартибине кирген бир катар масе-
лелер талкууланып, сын-пикирлер 
айтылып, соўунда шаар бийлиги 
тарабынан тємєнкї аткаруу та-
лаптары коюлду: 

– Ош шаарынын кєчєлєрїндє 
жайгаштырлыган жарнактарды, 
кулактандырууларды жана баш-

ка маалыматтарды Кыргыз Рес-
публикасынын «Мамлекеттик тил 
жєнїндє» мыйзамынын ченемде-
рине ылайык келтирїї боюнча 
биргелешкен тартипте иштерди 
кїчєтїї; 

– Жооптуу кызматкерлерге тар-
типтик жаза чараларын колдо-
нууга чейин муниципалдык ай-
мактык башкармалыктардын 
адистеринин иш-чараларга ка-
тышкан бардык кызматтар менен 
жеринде єз ара аракеттенїїсїн 
кїчєтїї.

Мамлекеттик тил мыйзамынын  
сакталышына кєзємєл кїчєтїлєт
Ош шаарынын мэриясында Кыргыз Республикасынын «Мамлекеттик тил жєнїндє» мыйзамынын 
талаптарын аткаруу, Ош шаардык прокуратурасынын сунуштамасын талкуулоо, жеке менчик 
мекемелердин, уюмдардын аталыштарын, кєрнєк-жарнактардын жана кулактандыруулардын 
мыйзамдык ченемдерин иретке келтирїї боюнча жыйын єттї.
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БАЯГЫСЫ БАЯГЫ,  
БИШКЕК МЭРИЯСЫ!

Бишкек шаарында жана Чїй, 
Ысык-Кєл облустарындагы жарна-
малар, кулактандыруулар, маалы-
мат кєрнєктєрї Кыргыз Республика-
сынын Мамлекеттик тили жєнїндє 
мыйзамынын талаптарына 90 пайыз 
ылайык келбейт. Бул боюнча жерги-
ликтїї бийликке, министрликтерге 
байма-бай эскертїї каттарды жазып 
келебиз. Жумасына ар дайым мый-
зам талабына жооп бербеген ондо-
гон объектилерди сїрєткє тартып, 
интернетке “Тилин жоготкон эл – 
келечегин жоготот. Єз їйїндє єгєй-
лєнгєн кыргыз тили. Єз тилине ээ 
болбой калган улуттун – укум туку-
муна доо кетет. Башкы байлык – эне 
тил” деген темада тынбай жарыялоо 
адатка айланган. 

2023-жылдын июнь айында Кыр-
гыз Республикасынын Билим жана 
илим министрлигин, Кыргыз Респу-
ликасынын Башкы Прокуратурасына 
менчиктин бардык формаларындагы 
бала бакча, мектеп, лицей, колледж, 
орто жана жогорку окуу жайлардагы 
маалыматтар, кєрнєктєр, кулактан-
дыруулар мыйзам талаптарын толук 
аткарбай, коомчулукка їлгї болгон-
дун ордуна тетирисинче бузуп, биз-
дин байма-бай берип келген эскер-
тїїбїздї этибарга албай, аталып 
жаткан мыйзам талаптарын аткар-
бай жатканы боюнча чара кєрїлсїн 
деген, кайрылуу кат жазганбыз. Кыр-
гыз Республикасынын Башкы Проку-
ратурасына кайрылуубуздан кийин 
Кыргыз Республикасынын Улуттук 
универитеттинин Жибек Жолунда 
жайгашкан имаратындагы латын 
арибинде жазылган кєрнєк алып са-

лынды (сїрєт тиркелди). Улуттук ко-
миссиясына мыйзам талаптарын буз-
гандарга айып пул же башка тартип-
ке чакыра турган укук каралган эмес. 
Болгону эскертїї каттарды жазып 
уяткарып келгенбиз. Аталган мый-
зам талаптарын толук аткарбаган 
Кыргыз Республикасынын Прези-
дентинин Чїй облусундагы ыйгарым 

укуктуу єкїлчїлїгїнє, Прокурату-
расына, Ысык-Кєл облусундагы ый-
гарым укуктуу єкїлчїлїгїнє, Ысык-
Кєл облусунун Прокуратурасына эс-
кертїї берїїгє аргасыз болдук.

Кыргыз Республикасынын Прези-
денти Садыр Жапаров "Мамлекеттик 
тили жєнїндє" (17-июль 2023-жыл 
№ 140) Кыргыз Республикасынын 

Конституциялык Мыйзамына кол 
койду. Кагаз бетиндеги мыйзамдар, 
жарыялар, буйруктар иш жїзїнє аш-
са, эми ашырууга ишенимдїї їмїт, 
шарт, жоопкерчилик пайда болду жа-
на жаўы кадамдар башталды...

Бактыбек АЙТИЕВ,  
мам.комиссиянын адиси

Кїнї кечээ газетабыз чыгаар алдында, тээ 
ала жазда мамлекеттик тил боюнча КР Мам-
лекеттик катчысы С.Касмамбетовдун каты-
шуусунда єткєрїлгєн чоў жыйында Бишкек 
мэри Эмил Абдыкадыров, "Мамлекеттик тил 
комиссиясынын бизге койгон сын, доомат, 
кеўеш, сунуштарын жакынкы аралыкта ат-
карабыз. Аткарбаган аким, мекеме, ишкана 
жетекчилери иштен кетет, "Кыргыз тили" га-
зетасына бардыгы жазылат, жардам беребиз!" 
деп, чечкиндїї тїрдє убада бергенине кубан-
ганыбызды эстеп, мэриянын босогосун атта-
дык. Ал эми береги сїрєттєр мэрия имара-
тынын оро-парасынан гана тартып алынган 
азыркы кєрїнїштєн кєз ирмемдер. Газетага 
болсо калдайган борбор калаа бонча 76 нуска-
га араў жазылуу жїргєн. Буга салыштырмалуу 
бир Кара-Суу районунда жазылуу 750 нуска!

Демек, борбор калаа мэриясынын баягысы 
баягы, Э.Абдыкадыровдун убадасы кур убара 
же тил маселеси боюнча кызматтан алынган 
эч ким деле жок...

Сєздїн кыскасы, ушуларды єз оозунан, жок 
дегенде орун басарларынан угалы десек бая-
гы эле эле тїгєнбєгєн жыйналыш єтїп жатат 
дешти. Тїгєнбєгєн жыйналыштар, сєздєр, 
убадалар... А береги кєчєлєрдє баягы кєрї-
нїш: арылбаган таштандылар, эл тыгылыш-
кан эски "таракан" маршруткалар, чала са-
бат же чет тилдеринде чалды-куйду жазылган 
кєрнєк, жарыя, даректер. Баягысы баягы!...

«Кыргыз тили» газетасы

Кєрнєк, жарыя...  кєйгєйлєрї
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Гїлшан САДЫРАЛИЕВА 
филология илимдеринин 
кандидаты К.Карасаев 
атындагы Бишкек 
мамлекеттик университети

Азыркы тил илиминде ти-
гил же бул улуттун маданий 
кодун элдин сїйлєгєн тили 
чагылдырып турары ар та-
раптан изилденип жатат. 
Ошону менен бирге адабий 
тил менен катар эле диалек-
тилер да элдин маданиятын 
кеўири чагылдыра алат. 

Диалект – белгилїї бир 
мейкиндикти руханий ме-
кенге айландырган жерги-
ликтїї элдин тилдик єзгє-
чєлїгї. Диалектилер, кєп-
чїлїк учурда, белгилїї бир 
аймактын єкїлдєрїнє гана 
тїздєн-тїз тїшїнїктїї бо-
луп, диалектилик лексика-
ны колдонгон элдер їчїн 
коммуникация каражаты, єз 
ара пикир алышуу жана ички 
ой-туюмун билдирїї ыкмасы 
гана болбостон, инсандыгын 
аныктоочу да белги болуп 
саналат. 

Белгилїї болгондой, адам-
дын сїйлєгєн кеби аркылуу 
кайсы аймактан келгени, 
кайсы диалектинин же го-
вордун єкїлї экендиги анык 
болот. Тагыраак айткан-
да, сїйлєп жаткан адамдын 
тилдик єзгєчєлїктєрїнїн 
(фонетикалык, грамматика-
лык, лексикалык ) негизинде 
белгилїї бир тилдик коомго 
тиешелїї экенин аныктаса 
болот.

Тил илиминде диалекти-
лик лексиканы лингвома-
даният таануу аспектисин-
де талдоого алуу азырынча 
кеўири колго алына элек. 
Аталган маселе боюнча сана-
луу гана илимий макалалар 
бар. Алсак, Е.Н.Блохинанын 
«Диалектная лексика как 
средство отражения культу-
ры региона: на материале 
среднебаварского диалекта 
Верхней Баварии» (2017), 
Е. В. Брысина орус тилинин 
диалектилери боюнча «Диа-
лект через призму лингво-
культурологии» (2012), Ф. 
Т. Мусаеванын єзбек диалек-
тилери боюнча «Диалектная 
лексика как объект изуче-
ния лингвокультурологии» 
(2019), Г. А. Баеванын «Юж-
нонемецкие диалекты как 
лингвокультурный фено-
мен» (2022) сыяктуу макала-
лары лингвомаданият таануу 
илиминде диалектилик лек-
сиканын аткарган кызматы 
изилдєєгє алынган.

Бул макалада кыргыз ти-
линдеги диалектилердин 
лингвомаданий єзгєчєлїк-
тєрї белгилєєдє, негизинен, 
тїштїк жана тїндїк диалек-
тилери жана говорлоруна 
таандык лексика талдоого 
алынат.

Лингвомаданияттык єўїт-
тєн алып караганда диалект 
аймактык тилдик бирдик ка-
тары маданияттык билим-
дердин аккумуляциясын тї-
зєт. Анткени тил татаал бел-

гилик система катары маа-
лымат берїї, билимдерди 
сактоо, колдонуу каражаты 
болуп саналат. Ошондуктан 
лингвомаданияттык изил-
дєєнїн єзєгїндє «тил-улут-
маданият» турат.

Жергиликтїї элдин баа-
лоо жана кєрїї ыкмалары 
диалектилик айтымдарында 
чагылдырылып, туруктуу сєз 
айкаштарына жана макал-
лакаптарына чейин камтыл-
ганын байкоого болот.

Диалектилик лексиканы 
колдонгон элдин курчап тур-
ган чындык жєнїндєгї ой-
туюму лексикалык жана фра-
зеологиялык каражаттардын 
жардамы менен концептуал-
дык тїшїнїктєр аркылуу ча-
гылдырылат. Алсак, кыргыз 
тилиндеги диалектилери-
не жана анын говорлоруна 
таандык лексикалык систе-
масы бар. Мисалы, тїштїк 
диалектисине таандык сєз-
дєр: катык - айран, паша - 
чиркей; айван - бастырма, 
нааматы — музыкант; асип 
- быжы (тамак); талаа тоок 
- кыргоол; тєштїк- боркок; 
жєє желим – сєєлжан ж.б.

Тїштїк кыргыздарында 
дыйканчылык, багбанчы-
лык єнїккєндїктєн алар-

дын тилинде аталган чєйрє-
гє байланыштуу аталыштар 
да арбын кездешет. Мисалы: 
катек (пахтанын катары), 
картэ (пахтанын аянты), го-
зо, кади (ашкабак), карем 
(капуста), шалы (кїрїч) ж.б.

Араб, иран тилдерине 
таандык сєздєр тїндїк диа-
лектисине караганда тїш-
тїк диалектисинде басым-
дуулук кылат. Мындай кєрї-
нїш тїштїк аймактын єзбек, 
тажик, уйгур элдери менен 
экономикалык, соода-сатык 
жана маданий тыгыз бай-
ланышы менен шартталат. 
Ошентип, диалектилик лек-
сиканы лингвомаданият таа-
нуу илиминин объектиси ка-
тары кароого болот.

Лингвомаданият таануу 
илими жана тилдик про-
цессте материалдык жана 
руханий маданиятты чагыл-
дырган улуттук тилди изил-
деп, тил аркылуу маданият-
ты сактоо жана чагылдыруу 
ыкмаларын иликтєєгє алат. 
Ал эми диалектилерди линг-
вомаданияттык аспектиде 
изилдєєдє маданиятын тил-
дик функциясын аткарган 

жана элдин маданий-улут-
тук менталдуулугун чагыл-
дырган бардык тилдик бел-
гилер (диалектинин паре-
миологиялык фондусу, фра-
зеологизмдер, метафора, 
кептик жїрїм-турумдары 
ж.б.) негизги орунда турат. 
Мисалы, тємєнкї диалекти-
лик фразеологизмдерде кыр-
гыз элине таандык маданий 
компонент бар: болуп койду 
— кызды кудалашып койду, 
келте тил — тили кыска, ме-
деге тийїї — ачуусуна ти-
йїї, пул салбады — макул 
болбоду, бир кайнамы ичин-
де — бир аз кемчилиги, же-
тишпегени бар, мойнун кє-
тєрїп калыптыр — бой кє-
тєрїп калыптыр, ат арабасы 
жок — баш аягы жок, кемпир 
шабдаалы жегиче (єтє тез), 
ылдый баш (жоош, момун, 
чечкиндїї эмес), ичи-койну 
ачык (ачык-айрым мїнєздє-
гї адам) ж.б. 

Мындай диалектилик фра-
зеологизмдерге лингвомада-
ний анализ жасоо аркылуу 
алардын маданий коннота-
циянын элементтерин гана 
аныктоого мїмкїн болбос-
тон, диалектилик лексика-
ны колдонгон элдин дїйнє 
тууралуу тилдик сїрєтїндєгї 

белгилїї фрагментинин ма-
даний-тарыхый интерпрета-
циясын кєрїїгє болот.

Аймактарга тиешелїї 
диалект системасын жер-
гиликтїї элдин мадания-
тынын коду катары изил-
дєє менен лингво маданият 
таануу илиминин маданий 
фон, концепт, маданий му-
растар жана салттар, мада-
ний мейкиндик, лингвома-
даний парадигма, ментал-
дуулук, менталитет, мада-
ний коннотация сыяктуу 
негизги тїшїнїктєрї анык-
талат. 

Диалект тилдик аймактык 
бирдик гана эмес, этногра-
фиялык бирдик да болуп са-
налат. Белгилїї бир социал-
дык топтун дїйнєгє кєз кара-
шы анын маданияты менен 
шартталат. Курчап турган 
дїйнєдєгї кубулуштары ар 
кандай топтогу элдер ар тїр-
дїїчє кабыл алары белги-
лїї. Алсак, кыргыз тилинин 
тамак-ашка байланыштуу 
диалектилеринде нан ата-
лыштарында бир топ айыр-
мачылыктар бар. Мисалы: 
бытыра, той боорсок, токоч, 
кємєч нан, калама, тапта-
ма, гєш нан, момо, жыўжо-
мо, кємкєрмє, жапкан нан, 
кєўтєрмє, гайвизек, кызыл 
нан ж.б.

Адабий тилде жана диа-
лектиде сїйлєгєн элдер єз-
дєрїн курчап турган дїйнє 
жєнїндєгї ойлорун тилде ар 
кандай жолдор менен туюн-
дура алышат. Бир жагынан, 
адабий тилде тигил же бул 
аймактын жашоочуларынын 
кебиндеги кїнїмдїк тири-
чиликтин айрым деталда-
рынын, тиричилик буюмда-
рынын жана идиш-аяктары-
нын, улуттук кийимдердин, 
жїрїм-турумдун айрым эле-
менттеринин, жїрїм-туру-
мунун, ырым-жырым ата-
лыштары кеўири каралбайт.

Экинчи жагынан, дал ушул 
маданияттын жеке фактыла-
ры элдин турмушу жєнїндє 
уникалдуу маалыматтарды 
камтып, диалектилик тилде 
сїйлєгєн элдин аў-сезимин-
де жашап, алардын жїрїм-
турумуна белгилїї бир тїр-
дє таасир этет. Ошону менен 
бирге адамдардын карым-ка-
тышын мїнєздєп, дїйнєгє 
болгон жалпы кєз карашы-
нын єзгєчєлїгїн белгилеп 
турат. Мисалы, кыргыз тили-
нин ичкилик диалектисинде 

кызыл казан деген тїшїнїк 
бар. Мааниси: жумуш жа-
сап жаткандарга иш їстїндє 
тамак-аш бышырып берїї. 
Мындай тїшїнїк жана ата-
лыш адабий тилде жана баш-
ка диалектилерде кезикпейт.

Убакыт єткєн сайын ай-
рым сєздєрдїн семантика-
лык мааниси єзгєрїп турат. 
Мындай єзгєрїштєр кєбїн-
чє башка тилдердин таасири 
менен кээ бир сєздєр унуту-
луп, алардын семантикасы 
башка бир сєздєргє єтїїсї-
нїн натыйжасында болот. 
Мисалы, тїштїк диалектиле-
ринде єзбек диалектилери-
нин таасири менен кээ бир 
сєздєр семантикалык жак-
тан єзгєрїїлєргє учураган. 
Мисалы: тон (чапан) – пос-
тун, тукум (урук, їрєн)- ту-
кум (жумуртка маанисин-
де) ж.б.

Кыргыз диалектилеринде 
кээ бир тїшїнїктєр карама-
каршы маанидеги сєздєр ме-
нен аталганын байкоого бо-
лот. Мисалы: узакка созулган 
жаан адабий тилде ак жаан 
деп аталса, ичкилик диалек-
тисинде кара жамгыр деп 
аташат. Мындай карама-кар-
шы маанидеги аталыштар-
дын болушу, жогоруда бел-
гиленгендей, элдин дїйнє 
таанымы, жашоо-турмушу, 
билиминин натыйжасында 
келип чыккан болуу керек.

Ошону менен бирге кыр-
гыз диалектилеринде омо-
нимдик маанидеги сєздєрдї 
кезиктирїїгє болот. Алсак, 
Талас говорунда шалдама 
– кїлчєтай менен туурал-
ган эт, пияз, бир аз шорпо 
аралыштырылган тамак. Ал 
эми ичкилик диалектисинде 
шалдама- бозонун тобунан 
сарыккан суунун аталышы. 
Адабий тилде мындай сєз 
жок. Ава\ аvа – 1. улуу эркек 
бир тууганы (Ысык-Кєл); 2. 
атасынын бир тууганы (тїш-
тїк диалектисинде); 

Диалектинин улуттук-ма-
даний семантикасы эконо-
миканын, географиянын, 
коомдук тїзїлїштїн, элдик 
оозеки чыгармачылыктын, 
адабияттын, искусствонун, 
илимдин бардык тїрлєрїнє, 
турмуш-тиричиликтин, каа-
да-салттын єзгєчєлїктєрїн 
камтып турат. Бул маалы-
маттар элдин материалдык 
жана рухий маданиятынын 
элементтерин, менталите-

КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ ДИАЛЕКТИЛЕРДИН 
ЛИНГВОМАДАНИЙ ЄЗГЄЧЄЛЇКТЄРЇ



5

№07 
(293)

28 
07 

2023
kyrgyztili@mail.ru

А
да

би
й 

пи
ки

р

Осмонакун ИБРАИМОВ,  
Кыргыз Улуттук илимдер 
академиясынын академиги, 
профессор, адабиятчы

Кыргыз адабиятында илгертен келаткан, 
баарыбыздын акыл–сезимибизге бекем 
орноп калган бир туюнтма же формула бар. 
Ал – «Биздин замандын кишилери» деген 
туюнтма. Ооба, бул туюнтма Т. Сыдыкбе-
ковдун атактуу чыгармасынын, класси-
ка катары таанылган романынын бештен 
белгилїї наамы. Бул наамды кат-сабаттуу 
ар бир кыргыз билет десек аша чаппасак 
керек. Ырас, бул туюнтма согуш убагын-
дагы, єткєн кылымдын 40-50-жылдарын-
дагы элет калкынын типтїї єкїлдєрїнїн 
кєркєм элестери болчу.
Эми Т. Сыдыкбеков єткєн кылымдын орто-
сундагы кыргыздардын адабий элестерин 
жаратты эле деўизчи, анда эч бир талаш 
жок. А бирок азыркы кыргыздардын, биз-
дин замандын, азыркы интернет менен 
толгон-токой гаджеттердин доорундагы 
улутташтарыбыздын, айрыкча айыл-апада 
жашаган карапайым замандаштарыбыз-
дын кєркєм бейнеси кандай? Азыркы ка-
лем ээлери буга маани береби, кызыгабы? 
деген сєзсїз суроо туулбай койбойт. Ма-
селен, мага, бери жагы 40 жылдан бери 
шаарда жашаган кыргыз интеллигенти 
їчїн, адабиятчы їчїн бул суроо бекерчи-
ликтен берилген курулай риторика эмес. 
Бул чыны менен эле актуалдуу суроо. Алды 
менен жазуучуларыбызга, калем ээле-
рине бериле турган орчундуу суроо. Бул 
суроонун артында дагы канча маанилїї 
социалдык-саясий жана руханий масе-
лелер жатканын, адабият деген нерсе єз 
милдетин, миссиясын аздыр-кєптїр атка-
рып атабы деген чоў маселеге келип та-
калаарын айтпай эле коеюн.
Биринчиден, «адабият—турмуш кїзгї-
сї» деген хрестоматиялык формула азыр 
деле маанисинен тая элек. Анткени бул 
формула тарых тастыктаган, турмуш да-
лилдеген айныгыс чындык. Экинчи жагы-
нан бул суроо биздин адабиятка, айрыкча 
учур адабиятына да адрестелип айтыла 
турган чоў суроо, кырынан коюла турган 
маанилїї маселе экенин жогоруда айт-
тым. Ырасында эле, бул суроо учурдагы 
адабиятыбыз ага тагылган ошол орчун-
дуу коомдук милдетти аздыр-кєптїр єтєп 
атабы, андан азыркы замандын адамда-
рынын инсандык, моралдык-этикалык, 
социалдык, керек болсо идеялык-фило-
софиялык толгонууларын чагылдырууга 
чамасы жетїїдєбї деген суроо. Эгер ан-
дай болбосо азыркы кєркєм адабиятыбыз 
ошол эле Т. Сыдыкбеков, Т. Касымбеков, 
Ч. Айтматов, К. Жусубалиев, М. Байжиев 
сыяктуу мастерлерден кийин демдери 
сууп, керек болсо чыгармачылык денда-
роолукка тушугуп, кризисте турабы деген-
дей ойго такашы толук мїмкїн.
Коомубузда кандай адамдар жашап атат, 
алардын жан дїйнєсї, адамдык, киши-
чилик дараметтери кандай? Алар эмне 
деген нарк-насилди, руханий асылдыктар-
ды карманышат, деле азыркы кыргыздар 
биздин улутту улут кылып сактап, кыргыз 
деген наамыбызды жоготпой келген дєє-
лєттєрдї ойдогудай мурастай алдыкпы?
Мен ушул суроолорго бир катар так жана 
даана жоопторду Топчугїл Шайдуллаева-
нын сиздердин колуўуздардагы китептен 
алдым десем болот. Китептеги кєлємдєрї 

чакан, бирок кєркємдїк салмак-
тары абдан эле чулу аўгемелер-
де дал ошол биз менен катар, бир 
єлкєдє, бир системада жашап же 
бир казанда кайнап жаткан ка-
тардагы мекендештердин ада-
бияттагы элестерин таптым десем 
туура болот го.
Дароо эле ток этээр сєздї айта 
кетейин: Т. Шайдуллаеванын 
бул китеби -- учур адабиятында-
гы жаўы сєз, керек болсо кєркєм 
ачылыш десп бааласам эч бир аша 
чаппайм. К. Жусубалиев, Мурза 
Гапаровдон кийин єлкєбїздїн, 
айрыкча кїнєстїї тїштїк жерге-
синин адамдары (классика ката-
ры таанылып калган “Кїнєстїї 
арал” повестин эстеўиз), алар-
дын кулк-мїнєзї тууралуу жа-
зылган чыгармалар єтє сейрек 
эле. Ал эми Топчугїлдїн жакшы 
кєргєн жанры—аўгемемелерди –  
А. Саспаев менен Орозбек Айтым-
бетовдон кийин андан ары улант-
кан чыныгы чеберлер чынында 
да чукак болчу. Т. Шайдуллае-
ва-прозаик ушул тараптан алып 
караганда жазуучу катары єтє зор иш, 
абдан керектїї жана кылдат иш жасап-
тыр. «Гилемчи», «Келин таш», «Кадакчы», 
«Намазшам гїл», «Орунча» сыяктуу аўге-
мелер кыргыз новеллистикасындагы ба-
раандуу орунду ээлей турган, ары чебер, 
ары кызыктуу, ары стилдик жактан эч ким 
менен чаташтырбай турган, деле дїйнє-
лїк аўгемечиликтеги Чеховдон, андан соў 
Василий Шукшинден калган мыкты тра-
дицияларды уланткан жетик чыгармалар 
деп айтаар элем.
Баса, мен таланттуу актер, режиссер, жа-
зуучу жана кайталангыс инсан Василий 
Шукшинди сєзгє алып, бекеринен эске 
алып жаткан жокмун. Анын учурунда орус 
новеллистикасынын жаўы кыйыры ката-
ры таанылган, «Деревенская проза» деп 
аталган адабий багыттагы ачылыш ката-
ры кабыл алынган «Сельские жители» де-
ген аўгемелер жыйнагы азыркыга чейин 
нака адабий классика катары саналып ке-
лет. Топчугїл Шайдуллаеванын аўгемелер 
жыйнагында ошол элеттеги элдин эстен 
кеткис элестери, биздин замандын кара-
пайым адамдарынын аябагандай берилїї 
менен, арзуу менен, тїшїнїї менен тар-
тылган кєркєм бейнелери жатат.
Баса, «карапайым» десе эле биз кепичин 
жемире басып, жаман калпагын кыйшайта 
кийген, качан болсо чала кызуу адамдарды 
элестетебиз. Жок, бул кєз караш--жаўы-
лыш кєз караш, натуура штамп. Бирин-
чиден, ошол «чала кызуу» адамдарды 
кадимки Алыкул Осмонов алгачкылардан 
болуп ырга салып (“Маляр”), ошол эмгек 
менен оокат кылган, кара кїчї, таза ниети 
менен єрнєк болгон жєнєкєй адамдарды 
даўазалап кеткен, алардан "бул дїйнєнїн 
їстїндєгї каймагын" кєргєн. Ал эми улуу 
Айтматов адамзаттын эў мыкты єкїлдє-
рїн, альфа жана омегасын эгин оруп, кыр-
ман баскан, араба айдап, жылкы баккан 
койчу менен жылкычылардын арасынан 
тапканы бештен белгилїї. Толгонай ме-
нен Субанкул —орокчу, Танабай – жылкы-
чы, Эдигей—темир жолчу ж.б.
Топчугїл адабиятта дал ошол чыныгы реа-
листтик жана тереў гуманисттик жол ме-
нен чыгармачылык сапар улаганы кимди 
да болсо кубантпай койбойт.
Эми Топчугїлдїн татынакай калемгерлик 
стилистикасы, чыгармачылык индиви-
дуалдуулугу тууралуу да эки ооз сєз айт-
пасам болбос. Мен билген жазуучулардын 
ичинен Т. Шайдуллаева Кубатбек Жусу-
балиевден кийнки эле жазуучулук стили 
даана, образдык тили абдан колориттїї 
калем ээси.
Турду аттуу айылдык чебер килемчинин 
жалаў єз єнєрїнїн арты менен єткєн 
байкалбаган ємїрїнє сереп сала келип, 
лирикалык каарман мындай деген фи-
лософиялык санаага чємїлєт:
“... Арадан жылдар єттї. Тєр жайнаган 

“магазин” гилемдер кирдеп, бир жууган-
дан кийин тїйдєктєлїп, тїгї катып калды-
рап, жукарып, жылуулугу жоголду. Жеўил, 
жасалма жиптен токулган кооз гилемдин 
ємїрї да кыска болду. Эл кайрадан кол ги-
лемди эўсеп, гилемчилерди издеп, гилем 
кайчы, гилем бычактарды издеп, гилемдер 
кайрадан токула баштады. Эми гилемдин 
баасы да, гилемчилерге берген кол акы да 
кєтєрїлдї. Чет элдиктер алыскы Мєлтїр-
Булакка келип, алакандай гилемдерди 
долларга сатып алып, гилемчилер бол-
со дїйнє кыдырып, кєргєзмєлєргє кат-
тап, гилемчилик чоў бизнеске айланды. 
Кайран Турду гилемчи ушул доорду кєр-
сє, сїрсє болот эле, жетишпеди.
Постектин жыртыгындай кичине болсо 
да жараткан буга эки кєз берсе эмне...” 
(“Гилемчи” аўгемеси)
Шайдуллаева - стилисттин аўгемелер 
жыйнагында мындай лирикалык чеги-
нїїлєр, биздин замандын эмгекчилери, 
каймактары тууралуу байкоолор, порт-
реттер, далайга эсте кала турган са-
лыштыруулар, реалисттик манайдагы 
сїрєт-эпизоддор кєп жолугат.
Жыйнактагы дагы бир кызыктуу нерсе бу. 
Топчугїлдїн кєркєм дїйнєсїнїн чордо-
ну, тартылуу орду—“Мєлтїр Булак” аттуу 
чакан айыл. Бул айыл Василий Макаро-
вич Шукшиндин эч качан кол їзбєгєн, 
ааламдын кайсы жеринде болбосун кай-
рылып келген алтын тууру – Сростки де-
ген айылы же Кубатбек Жусубалиевдин 
Кердегейи, Чынгыз Айтматовдун Шекер 
айылы сыяктуу нерсе.
Соўунда айта турган дагы бир маанилїї сєз 
мындай. Мен кириш сєздї биздин заман-
дын кишилери деген формуладан баштага-
ным жок. Байыртадан эле жердин ээси же 
куту –эмгек адамдары болуп келген жана 
мындан ары да ошондой болот. Топчугїл-
дїн негизги каармандары да ошол элдин 
куту, жердин куту болгон эмгек адамда-
ры. Бул єтє кубандыра турган кєрїнїш. 
Демек, Т. Шайдуллаева калем ээси , про-
заик катары эў бир туура жолдо баратат.
Т. Шайдуллаеванын аўгемелери - про-
задагы лирикалар, биздин элеттен кел-
ген элестер. Жєн эле элестер эмес, эстен 
кеткис элестер. Дээрлик баардык аў-
гемелер негизинен бир эле айылдын – 
“Мєлтїр-Булак” аттуу чакан айылдын 
эли-журтунун турмушунан алынса да, 
аўгемелери – дагы баса белгилегим ке-
лет—азыркы кыргыз элетинин кєркєм 
элестери, ар кимге эле байкала бербе-
ген маанилїї эпизоддору.
Биздин замандын кишилеринин Т. Шай-
дуллаева тарткан таасын элестери, 
бейнелери деп айтсам адилеттик бо-
лоор эле.
Калемиў курчусун, Топчугїл! Тандаган 
жолуў даўгыр, ээрчиген устаттарыў улуу 
экен. Сенден дагы жаўы ачылыштарды, 
чыгармачылык табылгаларды кїтєбїз!

Биздин замандын кишилери 
же Топчугїл Шайдуллаеванын прозадагы лирикасы

тинин, этностук аў-сезиминин 
єзгєчєлїктєрїн чагылдырат. 
Натыйжада, алар лингвисти-
калык образдарда ишке ашып, 
диалектилерде сїйлєгєн эл-
дердин дїйнє тууралуу тил-
дик сїрєтїнїн этномаданий 
єзгєчєлїгїн аныктайт. Ми-
салы, нанїштє – эртеў менен 
эркектер чогулуп келип чай 
ичїї салты; тайлуу бээ – бир 
чоў, бир кичине аякка кымыз 
куюп, аны тындырбай ичїї 
салты ж.б. Бул салттар ички-
лик диалектисинин єкїлдєрї-
нє мїнєздїї. 

Дїйнє таануу ыкмаларынын 
эў кеўири таралган ыкмала-
рынын бири кептеги бир тї-
шїнїккє, кєрїнїшкє тиеше-
лїї болгон белгини башка бир 
тїшїнїккє таандык кылып об-
раздуу берїї ыкмасы – мета-
фора болуп саналат. Метафора 
― адам дїйнєнї таанып-билген 
призманын милдетин атка-
рат жана метафоралык тїшї-
нїктєр улуттук єзгєчєлїктє-
гї образдар аркылуу тилдин 
фразеологиялык фондусунда, 
мифологемада, архетиптер-
де ж.б. берилет. Ал эми диа-
лектилик метафоралар элдин 
курчап турган дїйнєнї тилдик 
коомдо кабыл алынган модел-
дер аркылуу кабыл алат. Дїй-
нє элдеринин тилдериндеги 
метафоралардын кєпчїлїгї 
элдин жашоосу, турмуш-ти-
ричилиги менен тїздєн-тїз 
байланышат. Алсак, кєпчїлїк 
тїрк элдери байыркы мезгил-
дерден бери мал чарбачылы-
гы менен алектенгендиктен 
лексикалык курамында мал, 
жаныбар аталыштары арбын 
учурайт. Ошону менен бирге 
туунду номинациядан пайда 
болгон метафоралык тїшїнїк-
тєр басымдуулук кылат. 

Кыргыз тилинин диалекти-
леринде да метафора кеўири 
учурап, аймактарда жашаган 
элдин дїйнє таанымын, тур-
муш-тиричиликтеги айырма-
чылыктарды кєрсєтїп турат. 
Мисалы: кєзї кїйїї, кызматы 
жетїї - кєзї єтїї, колу бышык 
(сараў, битир), кєз оорудай 
болуп чыга калды - капыстан, 
башына камчы бїктєдї – кор-
кутту, їркїттї, башы казак 
болду – башы маў болду, алай-
га тїшїї – турмушка чыгуу, 
келте тил –тили кыска ж.б. 

Лингвомаданият таануу 
илиминде фразео-паремиоло-
гиялык материалдар эў кєрї-
нїктїї жана маданий жактан 
сыйымдуулукка ээ болуп са-
налат. Диалекттик паремия-
лардын жана фразалардын 
образдуу негиздери єзїнїн 
ачыктыгы, татаалдыгы менен 
айырмаланып турат. Мисалы: 
кыргыз тилинин тїштїк диа-
лектисине мїнєздїї болгон 
бєрїнїн кєзїн жеген (уйку-
суз), жаагына бычак кайры-
гыдай (єтє арык), кулагына 
окуп кой (жеткире тїшїндїр), 
шамыйан кайрыба (каяша 
айтпа), пул салбады (макул 
болбоду), илеби жибибейт ( 
эч нерсеге жарабайт), тїп сї-
рїї (эл башкаруу), акыл эстїї 
(мээси бїтїн) деген сыяктуу 
туруктуу сєз айкаштары бар.

Жыйынтыктап айтканда, 
диалектилерди лингвомада-
ният таануу аспектисинде 
изилдєє аркылуу тилдин єнї-
гїї мыйзамдарын, диалек-
тилердин тарыхый мыйзам 
ченемдїїлїктєрїн тереў таа-
нууга мїмкїнчїлїк берет.



6

№07 
(293)

28 
07 

2023
kyrgyztili@mail.ru

Ул
уу

 ж
аз

уу
чу

ну
н 

95
 ж

ы
лд

ы
гы

н 
ут

ур
ла

й

Эсенбай НУРУШЕВ

"Чыўгыз 
Айтматовдун 
кєркєм 
антропологиясы" 
аттуу макаладан

Адегенде бир суроо: "Кы-
лым карытар бир кїндє" жа-
зуучу биринчи эле бизди Са-
ры-Єзєктїн кайсы тургуну 
(обитатель) менен тааныш-
тырат?

Таў калбаўыздар: тїлкї 
менен тааныштырат, ага ро-
мандын баштапкы їч-тєрт 
бети арналат, анан ошо тїл-
кї Казангаптын кайтыш бол-
гонун угуп, аны жерге бе-
рїїнїн ташпишин ойлонуп 
келаткан Эдигейге жолугат. 
"Сага эмне жок?" – деп ал ти-
гиге сєємєй кезейт. - Эмне 
тиктейсиў? Жогол!" Тїлкї 
нары секирип, кайра кай-
рылып отуруп алат. Анын бу 
жоругуна таў калган Эдигей 
єзї келип турган олжону таш 
менен жалпайта чапкысы ке-
лип, мээлеп туруп дал шил-
теп каларда оюна бирдеме 
кылт этип, токтоп калат.

Ким бирєєдєн уккан экен, 
эстеп кєрсє "атасын тартпай 
калган" Сабитжан айтып-
тыр: Индостанда бир илим 
бар, ошол илим боюнча адам 
туула электен мурда дїйнєгє 
же куш, же кумурска, же да-
гы бир макулук болуп келип, 
кийин єлгєндє жаны ошо-
лорго ооп кетет имиш деп. 
Кокус жаўы эле каза болгон 
Казангаптын жаны ушу тїл-
кїгє єтїп, ээн тамда жалгыз 
кала албай, жандай кєргєн 
досуна келип тургандыр, 
балким? Ошону ойлоп Эди-
гей тигиге: "Бар, бара гой, 
бул жер сага жай эмес, та-
лаага кет. Тыякка жолобо, 
иттер бар, уктуўбу, кудай-
дын макулугу, жолуў болсун, 
жєнє!"- деп кобуранат. Анын 
сєзїн тїшїнгєнсїп, тїлкї 
бир-эки кылчайат да, ошо 
бойдо кєздєн кайым болот.

Мунун эмнеси бар экен? – 
деп айтарсыз. Билгенге бир 
топ эле нерсеси бар. Баары-
дан мурда алгачкы ушул бир 
сїртїм эпизод Эдигейдин 
"визиттик карточкасындай" 
кабылданат, андан бизге ро-
мандагы башкы каармандын 
жан дїйнєсї, анын кандай 
адам экени жарк этип ачыла 
тїшкєндєй болот. Психоана-
литиктер Эдигейди дароо эле 
биофил – тирїїлїккє, ємїр-
гє, жашоого медилин салган 
киши – деп аныкташмак.

Биз буга романдын жїрї-
шїндє толук ынанабыз. Бул 
айрыкча Каранар экєєнїн 
мамилесинде таасын ачылат. 
Бу буурасын Эдигей сїт бото 
кезинен кулундай їртїктєп, 
боорун жылуулап, ороп-чул-
гап, бапестеп багат. Далай 
ирет ийрек мойнунан кучак-
тап: "Экєєбїз эмчектеш бир 
туугандай эле болуп калдык", 
- деп сылап-сыйпап эркеле-
тет. Минткени – Каранар 
энеси Акбозбашыл инген-
дин эмчегин эмип торолсо, 
Эдигей анын сїтїнєн шубат 
жасап ичип, согуштан алган 
контужиндин салакасынан 
кутулат. Ошо сїт бото кийин 
ээсине тагдырлаш, бїт Са-
ры-Єзєктїн аймагына атагы 
чыккан буура болот.

Сары-Єзєккє да иш жї-

зїндє Эдигей ушу буурасы-
нын аркасы менен таанылат. 
Аерликтер Эдигей десе Ка-
ранарды, Каранар десе Эди-
гейди эстешет. "Эгер Эдигей 
Борондуу Эдигей эмес, жєн 
эле акылы бар, эси бар, кара 
башыл, кош аяктуу жан бол-
гондо бу Каранар Борондуу 
Каранар болуп калат беле, 
ким билет". Айтор, Эдигей-
дин "ємїрїндє канча жолу 
жакшылык, канча жолу жа-
мандык болду, качан болсо 
кыйынчылыктан Каранар 
куткарып келди".

Каранар тегин мал эмес, 
ал кадимки Найман-Эненин 
атактуу акбоз ингени Акмая-
нын тикелей тукуму, андан 
бери эки жїз–їч жїз жыл, 
а балким, беш жїз жыл єт-
кєндїр, айтор, ошол тукум-
дан желдей учкан желмаян 
сейрек чыгып калды. Кара-
нар алардын адагыдыр, б.а. 
акыркысы чыгар. Ушунча 
кишиден келип Эдигейдин 
шыбагасына ошондой тєє 
тукуму буйруп калганына 
ал єзї да корстон. Ким бол-
босун, айрыкча фотожурна-
листтер Каранарды "бакте-
риан" (бактриан – camelus 
bactrianus – эки єркєчтїї 
тєєнїн тїпкї тукуму) де-
шип мактап, сїрєттєрїн ге-
зит-журналдарга чыгарып, 
салып жиберишкенде, же 
борондулуктар бу бууранын 
пилден да кїчтїї экенин ай-
тып, тамшанып калышканда 
"мал ээси машайык" болуп, 
тєєсїн эмей эле єзїн мак-
тап жаткандай Эдигейдин 
чомочосу кєтєрїлїп, эдире-
йе калат.

Бирок бир жаман жери – 
кышкы чилдеде киргенде, 
кудай бетин салбасын, чил-
денин каары менен буура-
нын каары тєп келишип ка-
лат. Ошондой бир жолкуда 
Каранардын айынан Эдигей 
кєрбєгєнї кєр болгондой 
эле азап тартат. Анан калса 
бу оўбогур буура єз їйїрїн-
дєгї каймалдарга карабай, 
бєлєк їйїрдєн инген издеп 
калат. Андайда Эдигей: "Ии, 
алаамат дагы башталдыбы? 
Тыяктагы їйїргє жїгїргє-
нї калган турбайсыўбы хай-
ван атаўдын оозуна... Элден 
уялсаў боло!"- деп кїпїлдєп 
алат.

Аўгыча Эдигейдин ичин-
де да бороон жїрє баштайт. 
Эки ургаачынын ортосунда 
аябай чабалактап чайналып, 
же Зарипа менен ачыкка 
чыга албайт, же Їкїбаланы 
таштап кете албайт. Ушун-
дай абалына жини келгенде: 
"Айбан! Тєєў да хайван, єзїў 
да хайвансыў!" - деп єзїн єзї 
тилдеп алат.

Иши кылып, чыгармада 
Эдигейдин жарым жаны 
Каранарга єтїп калгандай 
сїрєттєлєт. Казангап аны 
"Эдигейдин жан шериги" деп 
айтканы бекер эмес.

ЭЗЕЛКИ 
ИШЕНИМДЕРДИН 
СЄЄМЄТЇ

Дегинкисинде мындай 
ишенимдер – адамдын жа-
ны башка бир макулукка, ал 
эми макулуктун жаны адам-
га єтєт деген ишенимдер – 
палеогенетиктер менен ар-
хеологдордун ырастоолору-
на ишенсек, аз болгондо 15 

миў, ары барганда 30 миў 
жыл илгери жаралган бо-
лушу мїмкїн. (Мифы наро-
дов мира. М., 1980. Т.I). Бе-
ри эле дегенде муну санск-
рит адабияттарында, Упа-
нишаддарда (б.з.ч. VIII – III 
кк.) реинкарнация, байыркы 
гректерде (Пифагор, Сократ, 
Платон) метемпсихоз деп 
аташкан. Буга ишенгендер 
биздин заманда деле аз эмес.

Кандай болгон кїндє да 
аталган ишеним-ынаным-
дарда "тирїї макулукка кыя-
нат кылба, анын да жаны 
бар" деген жєнєкєй ибарат, 
карапайым сєємєт жатат.

Турмуштук ушул насаатты 
улуу гуманист Алберт Швей-
цер єз кезинде "ємїрдї кас-
тарлоо" ("благоговения пе-
ред жизнью") деп атап, аны 
универсалдуу этика катары 
сунуш кылат ("Культура и 
этика". 1923). Бул этиканын 
башкы принцибине ылайык, 
киши баласына жалпы баа-
рынын, анын ичинде єсїм-
дїктєр менен жан-жаны-
барлардын ємїрї адамдын 
ємїрїндєй эле ыйык болу-
шу керек.

Кырк жылдан кийин ушул 
эле идеянын тегерегинде да-
гы бир тїшїнїк жаралып, ал 
биофилия деп аталат (bios 
– тирїїлїк, ємїр, жашоо; 
philia– сїйїї). Бул термин-
ди философ, психоаналитик 
Эрих Фромм 1964-жылы жа-
рык кєргєн китебинде би-
ринчи ирет колдонуп, анын 
маанисин кийинки эмгек-
теринде кеўири єнїктїрєт. 
(Э. Фромм. Душа человека, 
ее способность к добру и злу. 
М., 2010). Аларда биофил-
дердин этикасы мындайча 
аныкталат: ємїргє кызмат 
кылгандын баары – жакшы-
лык, єлїмгє кызмат кылган-
дын баары жамандык.

Єткєн кылымдын этегин-
де америкалык атактуу био-
лог, жазуучу Эдвард Уилсон 
(Edward Osborne Wilson) 
биофилизмди илимий ги-
потезага айлантат. (Анын 
бестселлерге айланган кєп 
китептери бар, кызыккан-
дарга бирєєсїн кєрсєтє ке-
тели: Биофилия. Врожден-
ная тяга к живому как связь 
человека с другими биоло-
гическими видами. УРСС: 
Ленанд. 2017). Биофилияны 
ал адамдын бу жарык дїй-
нєдє ємїр сїрїшїнїн бир-
ден бир негизи деп эсеп-
тейт. Уилсон киши баласы 
дээринен табиятка, жан-жа-
ныбарларга жакын келерин, 
аларга тартылып турарын 
белгилеп, бирок азыркы за-
мандын кишилери дал ушул 
касиетин жоготуп алганына 
кооптонот.

Акырында биздин кылым-
дын башталышында биоэти-
ка, биоцентристтик аалам 
сыяктуу концепциялар жа-
ралды. Мунун биринчиси 
жаўы илим, демек, жаўы 
дїйнєтааным катары тааны-
лып, ыкчам єнїгїп баратат. 
Экинчи теория биздин чеке-
бакабыздагы реалдуулукту, 
мезгилди жана ааламды ти-
рїїлїк тїзєт, б.а. аалам жа-
шоодон жаралат, жашоо жок 
жерде аалам да жок деп эсеп-
тейт. (Роберт Ланца. Био-
центризм. Как жизнь создает 
Вселенную. - Biocentrism: 
How Life and Consciousness 

are the Keys to Understanding 
the Universe. 2015).

ТИРЇЇЛЇКТЇН 
АПОСТОЛУ

Булардын баарын чекене-
леп, учкай болсо да атайы-
лап айтып отурганыбыздын 
эки себеби бар. Биринчиси 
– єйдєкїдєй ойлор, идеялар 
Чыўгыз Айтматовдун чыгар-
маларында, айрыкча "Гїлса-
раттан" тартып "Тоолор ку-
лаганда" романына чейин 
мїрєл їлгїдє жолугат. Экин-
чиси, ошол єткєн кылымдын 
алтымышынчы жылдарында 
жогоруда аталган тїшїнїк-
тєр кєпчїлїккє дегеле белги-
сиз эле, алардын кєбї XX жїз 
жылдыктын этегинде жана 
XXI жїз жылдыктын башта-
лышында жаралды. Андай 
болсо Айтматов эў жаўы мы-
на ушул теориялар, концеп-
циялар жана гипотезаларда, 
жалпы эле гуманитаристи-
када пайда боло турган ма-
селелер менен проблемалар-
ды алдын ала кантип, кайдан 
жїрїп билди экен? - деген су-
роо келип чыгат.

Айтматов адабиятка кел-
ген мезгилде адамзат кос-
моско киши учуруп, андан 
соў Айга барып келип де-
гендей єзїнє єзї тамшанып, 
єзїнїн жетишкендигине єзї 
таў калып, єзїнє єзї табы-
нып турган маал эле. Буга ка-
тарлаш кєз ирмемде 70 миў 
адамды набыт кылып, андан 
да кєбїн араўжан бирдеме-
ге айлантып салар куралын 
(Нагасакидеги бомба жапы-
рыктын мисалы) ого бетер 
єркїндєтїп, жер бетиндеги 
жашоону алеки саатта май-
кандап таштай турган кїчкє 
жеткирип, єз акылынын ой-
рондуу натыйжасынан адам-
зат їрєйї учуп, їрпєйїп тур-
ган да кез эле. Бул айрыкча 
Кариб кризисинин маалында 
таасын сезилди.

Андан кєп єтпєй, кылым-
дын соўуна барып биотех-
нология адамдын ємїрїнє, 
анын насилине кийлигише 
баштады. Башкача айтканда, 
адамды биологиялык жан-
дыктан технологиялык жан-
дыкка айлантып салуу мїм-
кїндїгї жаралды. Ошентип, 
атом бомбасынан жаралган 
кооптонууга медициналык 
– биологиялык "бомбанын" 
коркунучу кошулду. Иши кы-
лып, адамзат єз аракетинен, 
єз акылынан кутулбас куяга 
туш болуп алгансыды.

Мына ушундай шарттарда, 
И. Кант айткандай, "Кантип 
жашоо керек?" деген масе-
ле келип чыкты. Деги адам-
зат кайда барат? Анын ке-
лечеги кандай болот? Анын 
мындан аркы эволюциясы 
"табигый тандам" (естест-
венный отбор) тарыйкасы 
менен уланабы же "жасалма 
тандамдын" (искусственный 
отбор - Ч.Дарвиндин термин-
дери) азгырыгына кирип ке-
теби? Єсїї жолу деп жаўы-
лып, балким, єлїї жолуна 
тїшїп алабы?

Мындай глобалдуу, пла-
нетардык маанидеги собол-
дорду, эми, кыргызда айтыл-
гандай, такай тїштєн кийин 
келчї кєсєєнїн акылы менен 
териштире келсек, Айтматов 
ошол алтымышынчы жыл-
дардын этегиндеги, айрык-

ча андан кийинки мезгилде-
ги интервью-маектеринде, 
абройлуу жыйындарда сїй-
лєгєн сєздєрїндє, публи-
цистикалык макалаларында 
адегенде акырындап аз-аз-
дан кыйытып, анан батыл-
дык менен тикесинен коюп, 
айта баштаган экен.

Айтор, жапан жаратылыш-
тан бєлїнїп, єзїнїн артык-
чылыгын аўдап калгандан 
тартып бар болгон акылын 
жалаў табийгатты, жалпы 
ааламды багындырганга 
жумшап келаткан адам акы-
ры келип єзї бу дїйнєнїн 
башкы коркунучуна айла-
нып калышы ажеп эмести-
гин ошо кезде батыны ачык 
саналуу эле адамдар бай-
каган экен, алардын ичин-
де биздин Айтматов да бо-
луптур.

Єз мезгилинен озуп ойло-
но алган ошондой кишилер-
дин арасында жазуучу ке-
менгерлик керетинде homo 
sapiens аталган айры буттуу, 
жумур баштуу бу "хайванга" 
(Эдигейдин сєзї) жер бетин-
деги тирїїлїктї тїгєл куру-
туп, ага кошо єзїн да кїм-
жам кылып албасын їчїн 
жаўы морал, жаўы ыйман, 
жаўы этика жана жаўы эс-
тетика керек экенин айкын 
сезген шекилди. Бери эле 
дегенде 1966-жылы жарык 
кєргєн "Гїлсараттан" тартып 
анын повест-романдарында 
башкача бир апаз – жер бе-
тиндеги тирїїлїктїн бар-
кы менен наркы, керемети 
менен сулуулугу адамдын 
єзїндє эле эмес, аны курчап 
турган сырткы дїйнє менен 
тыгыз байланыштуу экенин 
эскерткен кєркєм экмет пай-
да болуп, жїрє-жїрє ал ти-
рїїлїк идеяларынын бїкїлї 
бир системасына єсїп чыгат. 
Муну биз азыркы билимдер-
дин, тїшїнїктєрдїн жана 
терминдердин аўытына са-
лып, Айтматовдун кєркєм 
биоцентризми деп эсепте-
сек болот.

Бул биоцентризмдин эки 
єзгєчєлїгї бар. Бир жагынан 
адатта эски ойчулдар менен 
философтордун, сїрєткер-
лердин кєбї, А.Швейцер айт-
кандай, айланып келип эле 
адамдын адамдыгын динге, 
кудай жолуна кайтуудан кєр-
сє, Айтматов адамды ал єзї 
кайдан жаралса, ошол тарап-
ка – табиятка, жаратылыш-
ка, космоско жана ааламга 
кайтарат. Ошол эле учурда 
кантип жашоо керек проб-
лемасы Айтматовдо ємїрдї, 
тирїїлїктї, жашоонун єзїн 
коргоо идеясына айланат. 
Ушул биоцентризм бизди 
Айтматовдун кєркєм ант-
ропологиясындагы, адам-
тааным усулундагыдагы бир 
мїнєздїї белгиге – жазуучу-
нун биософиясына алып чы-
гат. (Bios – жашоо, тирїїлїк, 
ємїр, sophia – акылгєйлїк, 
даанышмандык, билимгєй-
лїк). Биософия – жандїй-
нє, ойлом чєйрєсїндєгї кєп 
кырдуу кубулуштарды кам-
тыйт, анда тирїїлїк, жа-
шоо жана ємїр башкы орун-
га коюлат, мунун баарына, 
турмушка акыл-эстїї мами-
ле жасоону билдирет. Ушул 
мааниде Айтматов бизге 
єзїнїн чыгармаларында ти-
рїїлїктїн акылман апостолу 
болуп кєрїнєт.

АЙТМАТОВ – БИОСОФ
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КЫРГЫЗ ТИЛИНЕ ЕВРОПА ТИЛДЕРИНЕН  
КЕЛИП КИРГЕН СЄЗДЄРДЇН ТУТУМУ

Исмаил АБДУВАЛИЕВ, профессор. 
Бактыгїл НУРИЕВА, магистрант.

Макала азыркы кыргыз тилиндеги 
европа тилдеринен келип єздєштї-
рїлгєн сєздєргє арналган. Бул тил-
дер менен кыргыз тилинин тїздєн-
тїз карым катышы болгон эмес. Бул 
сєздєр кыргыз тилине орус тили ар-
кылуу келип кирген деп айтылып ке-
ле жатат. Азыркы ааламдашуу зама-
нында карым-катыштарды жок деп 
айтуу кыйын. Поезд, учактар аркы-
луу европалык элдер менен карым-
катыш бар. Кєбїнчє терминдер ка-
был алынып, кыргыз тилинин лекс-
сикалык тутуму байыган. Техника 
боюнча, илимдин бардык тїрлєрї 
боюнча терминдердин да басым-
дуу кєпчїлїгї ошол англис, немис, 
француз жана башка тилдерден ке-
лип кирген.

Азыркы кыргыз тилинин лексика-
лык кору акыркы кылымдарда элдин 
турмуш- тиричилигинин єсїшїнє, 
жаўыланышына жана илим менен 
техниканын дїркїрєп єскєндїгїнє 
байланыштуу абдан кєп лексикалык 
бирдиктерди башка тилдерден кабыл 
алып, єзїнїн ички ресурстарынан 
жасалган жаўы сєздєр пайда болуп, 
кєрбєгєндєй єсїп-єнїгїп, толукта-
лып келе жатат. Мисалы, акыркы эле 
жылдары кыргыз тилинин лексика-
сына ички ресурстардын эсебинен 
эмерек, кычкылтек, суутек, кємїр-
тек, иш сапар, нускама, тактама де-
ген сыяктуу толуп жаткан сєздєр ме-
нен толукталып байыган чак. ХХ, XXI 
кылымдарды кыргыз тилинин лекси-
калык кору башка тилдерден кабыл 
алынган стол, стул, аптека, врач, опе-
рация, бухгалтер, отчёт, футбол, ста-
дион, самолёт, космос, космонавт, 
велосипед, пароход, физика, химия, 
алгебра, биология, география, фило-
софия деген єўдїї толуп жаткан сєз-
дєр менен толукталды.

Кыргыз тилинин лексикасынын 
жаўы сєздєр менен толукталып ба-
йышы сырткы ресурстар менен ар-
бын жїрдї. Турмуш шарттын, мада-
нияттын єсїшїнє байланыштуу орус 
тилинен кєп сєздєр єздєштїрїлїп, 
азыркы кыргыз тилинин лексикасы 
эбегейсиз кєп сєздєр кирди. Алсак, 
сєлкєбай, керебет, кєпєс, шапке, 
ширеўке, бєлкє, самоор, бєтєлкє, па-
нар, меш, соко, каамыт, болуш, тїр-
мє, сот деген сыяктуу толуп жаткан 
сєздєрдїн бардыгы кыргыз тилинин 
фонетикалык закондоруна багынды-
рылып кабыл алынган. Орус тилинен 
кирген сєздєрдї окумуштуулар эки-
ге бєлїп карап келе жатышат. Бул 
жогорудагыларды, кыргыз тилинин 
мыйзамдарына баш ийдирилип ка-
был алынгандарды “Октябрь рево-
люциясына чейин” кабыл алынган 
сєздєр деп, кыргыз тилинин фоне-
тикалык мыйзамдарына баш ийди-
рилбей кабыл алынган коммунизм, 
редактор, лекция, класс, комната, 
погреб, лом, станок, сеялка, хутор, 
ремонт, коробка, тарелка, теплоход, 
старшина, политрук, капуста, поми-
дор деген сыяктуу кєп сєздєр “Ок-
тябрь революциясына кийин” кабыл 
алынган сєздєр деп айтылат. Булар 
атайын эреже менен орус тилинде 
кандай жазылса ошондой жазылат.

Ошол эле мезгилде кыргыз тили-
не бир нече европалык тилдерден 
да сєздєр єздєштїрїлгєн. Алар кєп-
чїлїк эмгектерде орус тили аркы-

луу башка тилдерден келген сєздєр 
деп мїнєздєлєт. “Жаўы коомдук 
тїзїлїштї мїнєздєєчї революция, 
социализм, коммунизм, совет, ком-
мунист, комсомол, совхоз сыяктуу 
орус тилинен кирген сєздєр менен 
катар, илимий терминдердин кєп-
чїлїгї дээрлик орус тили аркылуу 
кабыл алынган интернационалдык 
терминология болуп эсептелет” деп 
жазылган алгачкы лексикологияда. 

Азыркы кезде, XXI кылымда кыр-
гыз тили менен европалык тилдер 
гана эмес, дїйнєнїн дээрлик бар-
дык элдеринин тилдеринин карым-
катыштыгы жок эмес. Илим менен 
техниканын єсїшї, Кыргызстанга 
ар кайсы мамлекеттерден келгендер, 
кыргыздардын Европа єлкєлєрїндє, 
Америка, Африка материктеринин 
мамлекеттеринде жашап иштеп жїр-
гєндєрї, мына ушулар башка тилдер 
менен кыргыз тилинин тїздєн-тїз 
карым-катышынын болуп жаткан-
дыгын айтып турат. Демек, азыркы 
кыргыз тилине европалык тилдерден 
орус тили аркылуу эмес тїздєн-тїз 
сєздєрдїн келип жаткандыгын линг-
вистикалык атайын максат менен 
изилдєє актуалдуу болуп саналат.

Кыргыз тилине европалык тил-
дерден келип кирип єздєштїрїл-
гєн сєздєрдїн басымдуу кєпчїлїгїн 
терминдер тїзєт. Бул єздєштїрїл-
гєн терминдер илим менен техника-
нын, маданияттын дээрлик бардык 
тармактарын камтыйт. Согуштук 
иштердин терминдери да єздєштї-
рїлгєн. Биздин жыйнаган материал-
дарга караганда европалык тилдер-
ден єздєштїрїлїп кабыл алынган 
терминдердин басымдуу кєпчїлїгї 
латын жана грек тилдинен экенди-
ги белгилїї болду. Мунун себебин 
азыркы Европа маданиятынын баша-
ты Байыркы Греция менен Байыркы 
Рим империялары, ошол мезгилдер-
дин илим, билим, маданияты азыркы 
Европа цивилизациясына негиз бол-
гондугу тїзєт деп эсептейбиз. 

Европа тилдеринен келип єздєш-
тїрїлгєн терминдердин дээрлик 
бардыгы тыбыштык жагынан єзгєр-
тїлбєй кабыл алынган. Мунун бир 
себеби алардын кєпчїлїгїнїн орус 
тили аркылуу келип кыргыз тилине 
єздєштїрїлгєндїгї болуп эсептелет 
деп ойлойбуз. Кайсы тилдерден ке-
лип єздєштїрїлгєнї боюнча мисал-
дарды келтиребиз. 

Латын тилинен келип єздєш-
тїрїлгєндєр. Латын тили азыркы 
кезде сенек болуп калган, башкача 
айтканда, орус тилинен калька жо-
лу менен алып айтканда, єлгєн тил 
болуп саналат. Ошого карабастан ба-
йыркы латын тили азыркы кезде да 
илимий мекемелерде окутулуп келе 
жатат. Мисалдар: амплуа, аммиак, 
аналгин, аннексия, аппарат, апрель, 
арматура, архив, аттестат, аффикс, 
витамин, диалог, диагональ, диктор, 
индекс, империя, импульс, институт, 
календарь, кандидат, капитал, ком-
пас, кредит, курс, курсив, лектор, 
лекция, лимит, максимум, минимум, 
минус, мотор, опера, офицер, палата, 
персонал, пенсия, план, плюс, прог-
ресс, проект, профессор, процент, 
радио, радиус, ревизия, реклама, се-
минар, сентябрь, серия, статус, сту-
дент, сумма ж.б.

Грек тилинен келип єздєштї-
рїлгєндєр. Грек тили азыркы Гре-

ция мамлекетинин калкынын тили. 
Мисалдар: амфибия, анализ, анод, 
антитеза, апогей, арифметика, арк-
тика, артерия, артикул, архаизм, ба-
рометр, барограф, биография, био-
логия, ботаника, диалект, диалог, 
диаметр, диапазон, драма, идея, ка-
талог, категория, катод, кафедра, ко-
медия, космос, куб, лирика, логика, 
магистраль, магнит, озон, оптика, 
параллель, поэзия, поэма, практика, 
протокол, сейсмология, символ, сим-
позиум, схема, тактика, фото, эконо-
мика, электрон, эмблема, эпиграф, 
эпидемия ж. б.

Француз тилинен келип єздєш-
тїрїлгєн терминдер. Француз ти-
линен єздєштїрїлгєн термин-сєз-
дєрдїн саны да арбын: амортизатор, 
анонс, армия, артиллерия, артист, 
багаж, база, балет, балл, банкет, бас-
сейн, батарея, батон, бомба, брынза, 
бригада, букет, буфет, бюджет, бю-
ро, бюрократ, ваза, вазелин, визит, 
винегрет, габарит, газон, галерея, 
гараж, гардероб, грамм, диплом, 
дублёр, кабина, кампания, капитан, 
капот, каскад, колледж, комиссар, 
компот, контраст, контур, костюм, 
крем, купе, литр, макет, манёвр, ма-
кет, машина, медаль, миллион, ми-
нистр, мода, модель, оркестр, паль-
то, парад, парашют, пароль, паспорт, 
пистолет, пляж, рельеф, сеанс, сер-
виз, сержант, силует, стаж, стажёр, 
такси, трикотаж ж. б.

Немец тилинен келип єздєштї-
рїлгєн терминдер. Немец тилинен 
да термин-сєздєр єздєштїрїлгєн: 
арфа, банкрот, бухгалтер, бухта, 
висмут, галстук, гарнитур, гаубица, 
герц, гестапо, группа, дизель, домк-
рат, квартира, кварц, клапан, кон-
тора, крахмал, лагерь, лейка, линза, 
марка, мастер, маузер, мачта, пар-
тия, пассажир, пролетариат, рейс, 
рента, рыцарь, ролик, сигнал, стел-
лаж, табель, трасса, труп, турнир, 
фартук, флот, фляга, фокус, фронт, 
ширма, штат, штатив, штанга, шп-
риц, штаб, шрифт, щтапель, шпиль-
ка,штемпель, штраф, штрих, штурм 
ж. б.

Англис тилинен келип єздєштї-
рїлгєн терминдер: бифштекс, бру-
целлёз, бульдозер, бункер, буфер, ва-
гон, ватман, волейбол, гол, грейдер, 
дипетчер, дренаж, картер, каучук, 
керосин, комбайн, конвейер, кон-
тейнер, концерн, кросс, кроссворд, 
лидер, лифт, матч, мистер, митинг, 
рейд, рельс, ринг, ротапринт, сви-
тер, сейф, сквер, снайпер, спидо-
метр, спорт, спринт, стандарт, старт, 
стенд, тайм, тайфун, танк, теннис, 
трактор, трамвай, трест, троллейбус, 
фильм ж.б.

Итальян тилинен келип єздєш-
тїрїлгєн терминдер: ария, балери-
на, банда, баритон, брутто, валюта, 
вольт, газета, гаупвахта, гранит, гра-
фин, казарма, картон, квартет, конт-
рабанда, концерт, лава, либретто, 
нетто, салфетки, серенада, соната, 
студия, сценарий, тенор, трафарет, 
трио, фирма, флейта, штамп ж. б.

Нидерландия тилинен келип єз-
дєштїрїлгєн терминдер: боцман, 
брезент, вахтёр, вымпел гавань, вах-
та, кабелькойка, конвой, кофе, ко-
фейн, матрос, трап, трос, флагман, 
шторм, штурвал, штурман ж. б. 

Дагы башка европалык тилдерден 
да термин-сєздєрдїн кыргыз тили-

не келип єздєштїрїлгєнї белгилїї. 
Бирок алар аз санда. Европа тилде-
ринен кыргыз тилине келип єздєш-
тїрїлгєн сєздєрдїн, термин-сєздєр-
дїн кандай лексика-тематикалык 
топтордон тураарына назар салып 
кєрєлї.

Техникага, унааларга байланы-
шуу термин-сєздєр: авиация, авто-
бус, автомобиль, такси, локомотив, 
трактор, троллейбус, трамвай, авто-
вокзал, аэропорт, трап, рейс, амор-
тизатор, бульдозер, вагон, рельс, 
асфальт, туннель, мотор, мерседес, 
ауди, форд, пассат, бензин, керосин, 
парк, аэрофлот, корабль, космонавт, 
парашют, купе, каюта, машина, трас-
са, магистраль, гавань, кабель, мат-
рос, флогман, шрурвал, штурман, 
грейдер, диспетчер ж. б.

Искусствого, кєркєм єнєргє бай-
ланышуу термин-сєздєр: ария, ба-
лет, балерина, баритон, опера, дра-
ма, декада, театр, цирк, кино, фильм, 
соната, сценарий, тенор, флейта, 
пианино, аккордеон, скрипка, пье-
са, трагедия, комедия, лента, баян, 
бас, саксафон, концерт, пауза, амфи-
театр, антракт, жонглёр, труппа ж. б.

Билим берїїгє байланышуу тер-
мин-сєздєр: геометрия, география, 
биология, химия, физика, линейка, 
протфель, рюкзак, музыка, роман, 
повесть, поэма, эпос, блокнот, но-
та, морфология, фонетика, лексика, 
фразеология, артикул, архаизм, омо-
ним, синоним, антоним, балл, инс-
титут, колледж, идиома, ботаника, 
зоология, арифметика, конус, пира-
мида, квадрат, биссектриса, радиус, 
студент, генетика, карта, астроно-
мия, океан, шар, материк, черчения, 
оптика, теорема, магистр, практика, 
брошюра ж. б.

Медицинага байланышуу термин-
сєздєр: ангина, аналгин, амплуа, 
бруцеллёз, аптека, амбулатория, 
окулст, терапевт, хирург, лаборант, 
поликлиника, врач, анестезиолог, 
уролог, педиатр, операция, шприц, 
цитрамон, аспирин, кардиолог, кар-
диомагнил, лориста, биомицин, эр-
бинол, новосалик, йод, колба, скаль-
пель, бинт, амлодипин, рентген, кар-
диограмма, невропатолог, палата, 
эпидемия ж. б.

Согуш єнєрїнє байланышуу тер-
мин-сєздєр: армия, артиллерия, 
танк, бункер, буфер, окоп, блин-
даж, гаубица, граната, гранатамёт, 
ракета, вертолёт, командир, снай-
пер, рота, взвод, сержант, офицер, 
ефрейтор, генерал, полковник, под-
полковник, мичман, бомба, снаряд, 
лейтенант, адмирал, маузер, рыцарь, 
флот, фронт, штаб, штурм,гестапо, 
гаупвазта, казарма ж. б.

Ошондой эле спорт, кийим-кече 
турмуш-тиричиликке байланышкан 
терминдер бар. 

Европа тилдеринен келип кирип 
єздєштїрїлгєн сєздєрдїн лексика-
тематикалык топтору мындан алда 
канча кєп. Акыркы жылдарда чєн-
тєк телефон, интернет деген сыяктуу 
жалпы эл колдонуп жаткан техноло-
гия аркылуу файл, ватсап, чат, зуум, 
ютуб, инстаграм, рамблер, майл, 
ком. Бул демек азыркы кыргыз тили-
не европа тилдеринен илим, билим, 
маданиятка байланыштуу єздєштї-
рїлїп жаткан сєздєр арбын экенди-
гинин далили.
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ИШТЄЄ КЕРЕК
– Карыпбек агай, сиз єз 
мезгилинде тил маселе-
си боюнча далай кагы-
лыштарга катышып, 
бийликтен ыдык кєр-
гєнсїз. Тил маселеси-
не кантип аралашып 
калдыўыз? Ушул боюн-
ча кененирээк айтып бе-
риўизчи.

– Ар бир улуттун єкїлї єзї-
нїн тилин улуу деп, сезїїгє 
милдеттїї. Бирок, сен єзїў-
дїн тилиўди улуу тил деп ой-
логон менен, ал єзїнєн єзї 
эле улуу болуп калбайт. Ар 
бир улут баласы тилди єнїк-
тїрїїнї ойлош керек. Мен 
1954-жылы Политехникалык 
институтка энергетика жаа-
тына окууга єттїм. 1957-жы-
лы "Полупроводники" деген 
орус тилиндеги жакшы ки-
теп чыкты. Жарым єткєргїч-
тєр боюнча биринчи Союз-
да чыккан 15 бет китеп. Ал 
учурда мен 3-курстун студен-
тимин. Ошону кыргызчага 
которуп, Кыргызмамбаска 
алып бардым.

– Єзїўїз демилгелеп эле..

– Єзїм эле. Ал убакта Кыр-
гызмамбас азыркы «Hyatt» 
мейманканасынын ордун-
дагы бир кабаттуу имаратта 
болчу. Ал жакка барып, су-
раштырсам мени экономика 
бєлїмїн караган редакция-
нын башчысына жєнєтїштї. 
Кол жазманы карап, форму-
ла, таблица, чиймелерди тек-
шерди. Анан мага кайрылып: 
«Бул жазмаларды тїшїнгєн 
киши орусча эле окуп алат 
да, муну эмне кыласыў?» де-
ди. Ошону менен басмадан 
чыккан жок, токтодум. Би-
рок, мен 3-курста окуп жат-
кан кезде агам менен жеўем 
Москвадан, бирєє жеўил 
єнєр жайын, бирєє тїстїї 
металлургия жана алтын 
институтун бїтїп келишти. 
Кийин жеўем фабрикада эм-
гектене баштады, агам Ак-
Тїздє 2 жыл иштеп, кайра 
Бишкекке келди. Ошентип 
ал киши экєєбїз тоо кени 
боюнча терминдерди кыр-
гыз тилине которо башта-
дык. Жеўем менен болсо же-
ўил єнєр жайын талкуулап, 
кийин 1964-1965-жылы эки 
багытта теў сєздїк китеп 
чыгардык. Агам Москва-
дан диссертациясын жактап 
келген соў ооруп, 1963-жы-
лы 30 жашында каза болду. 
Андан мурда же 1958-жылы 
Москвада Кыргыз искусст-

восу менен маданиятынын 
кїндєрї болуп, атайын єз-
дїк кєркєм чыгармачылык 
боюнча 4 жогорку окуу жа-
йынын 60 студентин чогулт-
ту. Алардын катарында мен 
да бармын. Биз театрдык хор 
менен концертте ырдадык. 
Музыкага ошол убакта ара-
лашып калгам. 

– Алгачкы жолу ба-
рышыўыз да Москвага?

– Ооба. Ал убакта агам ака-
демияда иштеп, аспиранту-
рада окуп, мен болсо окуу-
ну бїтєм деп, диплом жазып 
жїргєн кез. Азыркы Эркин-
дик менен Токтогул кєчєлє-
рїнїн кесилишинде Техни-
калык институттун "Горно" 
деген корпусу бар эле, азыр 
деле бар. Ошол жердеги бир 
чоў бєлмєдє їч аспирант 
жана диплом жазып жїргєн 
мен чогуу даярданып, оку-
ганбыз. Аспиранттар менен 
ошол мезгилде аралаштым. 
Окууну бїттїм, бир жылдан 
кийин аспирантурага Ле-
нинградга кеттим. Аспиран-
турада окуп жїргєндє бийге 
болгон кызыгуу жаралып, 
окуудан сырткары 3 жыл 
бий ийримдерине барып їй-
рєндїм. 

– Бийге бирєєлєр їгїт-
тєп алып бардыбы же 
шыгыўыз жетеледиби?

– Ал мындай болду. Жата-
канада чогуу жашаган орус 
бала менен Ленинграддын 
"Лягушатник" деген кафе-
сине барып калдык. Аталы-
шы имараттын жашыл єў-
дїї болгонунан коюлган. 
100 жылдан ашык тарыхы 
бар жай. Таттуу жейли деп 
киргенбиз, орундардын баа-
ры бош эмес болгондуктан, 
эки кыздын жанына барып 
отуруп, таанышып калдык. 
Алар Герцен атындагы педа-
гогикалык институтунун чет 
тили факультетинин 2-курсу-
нун студенттери экен. Алар-
дын бири Таня менен жак-
шы дос болуп калдык. Му-
зейлерди, архитектуралык 
жана тарыхый эстеликтерди 
дем алыш кїндєрї кыдырып, 
талбай изденип, искусствону 
таанышыма тїрткї болгон 
ошол Таня. Аябай ынтызар, 
ар тараптуу кыз болчу. Таня 
менен бальный бийге барып 
калдым. Конкурстарга или-
нип, жеўип дагы жїрдїк. 

– Фрунзеге келгенде Таня 

менен байланышып тур-
дуўуздарбы?

– Мен аспирантураны бїт-
кєндє, ал 5-курста окуп жат-
кан. Биз жакшы достордон 
элек. Кийин практикасын 
Германиядан жактады, бел-
гилїї журналдарга мака-
лалары жарыяланып турду. 
Їй-бїлєм болгондугуна бай-
ланыштуу кийин кєп кабар-
лашкан жокпуз. Менин єнї-
гїїмє салым кошкон жак-
шы жолдош катары унутпай 
жїрєм. 

Ленинградда 3 жыл окуп, 
1965-жылы кайрадан Фрун-
зеге келдим. Келген соў да-
роо политехникалык инсти-
тутка жиберишти, себеби, 
окууну бїткєн соў эле мени 
ал жакка мугалим кылып 
калтырышкан. Бирок, квар-
тира алайын деген максат 
менен окуу жайда бир жа-
рым жыл иштеген соў, Кыр-
гызэнергого ишке кирип, 
6 айдын ичинде квартира 
алып, Ленинградка кеткен 
элем. Ал убакта квартира 
алыш абдан чоў иш катары 
саналчу. 

– Агай, ушул жерден 
тактап коёлу, кварти-
ра маселеси кыргыз улу-
тундагылар їчїн гана 
кыйын болгон да туура-
бы?

– Туура. Ошентип Ленинг-
раддан келип кайрадан муга-
лим болуп эмгектене башта-
ганда окуу жайдагы кыргыз 
студенттерге бий їйрєтїї 
максатында бий ийримин 
ачтым. Энергофактын сту-
денттерин чакырдым. Музы-
ка ойноп бере турган музы-
кант жок болгондуктан, ары 
ойлоп, бери ойлоп алгачкы 
сабакта ыр їйрєтєйїн деп, 3 
саат ичинде 2 хор їйрєттїм. 
Аларда музыкага болгон кы-
зыгуу жаралды. Кєп їндїї 
хордо ырдоо чоў жетишкен-
дик эле. 

2-3 кїндєн кийин студент-
тер хор тїзєлї деп сунуш 
киргизип, энергофактын 
балдарын жана технология-
лык факультетинин кызда-
рын чогултуп 120 (70 кыз, 
50 эркек бала) адамдан, жа-
лаў кыргыз улутунан турган 
хор тїзїлдї. Єздїк кєркєм 
чыгармачылык фестивалын-
да райондон, шаардан жана 
республикадан да биринчи 
орунду алдык. Биздин хорду 
музыкалык билими бар кыз-

Алымкулов Карыпбек - 1938-жылы Чїй об-
лусунун Сокулук районуна караштуу Белек айы-
лында туулган. 1954-жылы Сокулук районунун 
Калинин атындагы орто мектебин медаль менен 
аяктаган. 1954-1960-жылдары Фрунзе политех-
никалык институтунун энергетика факультети-
нин студенти. Адистиги – электр жана автоматика 
жана технологиялык комплекстерин єнєр жай-
да орнотуу. Квалификациясы – электромеханик 
инженери. 1961-1964-жж. – В.И.Ленин атында-
гы Электротехника институтнун аспиранты. Тех-
ника илимдеринин кандидаты (1970), профес-
сор (1992), Кыргыз Республикасынын Инжене-
рия академиясынын академиги (1992), Эл аралык 
инженердик академиясынын академиги(1994), 
техника жана технология илимдеринин докто-
ру(1998), Эл аралык электротехникалык илим-
дер академиясынын академиги(1998). Эл аралык 
Маалыматтык технологиялар университетинин 
ардактуу доктору, М. Рыскулбеков атындагы Кыр-
гыз экономикалык университетинин жана И.Раз-
заков атындагы техникалык Кыргыз мамлекеттик 
университетинин ардактуу профессору. Экинчи 
класстагы мамлекеттик кеўешчи. СССР, Англия, 
Италия, Германия, Данияда квалификацияны жо-
горулатуу институттарында башкаруу система-
ларын автоматизация, инженердик-техникалык 
эсептєєлєр, энергетикалык баа тїзїї боюнча оку-
ган. 

Аймактагы кесиптик тажрыйбасы
1960-1961 – жылдары Кыргыз СССРнын Энерге-

тика башкы башкармалыгынын автоматика, теле-
механика лабораториясынын мастеринен баш-
талган. 1965-2000-жж. – Фрунзе политехникалык 
институтунун энергетика факультетинин оку-
туучу, улук окутуучу, доцент, профессору. 1968-
1971–жж. – Кыргыз Совет Энциклопедиясынын 
башкы редакциясынын техника бєлїмїнїн баш-
чысы. 1972-1988-жылдары СССР Электротехника 
єнєр жайы министрлигиндеги долбоорлоо-конст-
руктордук жана технологиялык институтунун 
илимий-изилдєє иштеринин директору. 

1988-1992-жж. – Министрлер кабинетинин 
башкаруу институтунун ректору. 1991-жылдан 
КРнын Инженердик академиясынын вице пре-
зиденти. 1992-2000-жж. – "Электроника" или-
мий-техникалык борборунун башкы директору. 
1996-1997-жылдары Россиянын стандартташуу, 
метрология жана сертификаттоо академиясы-
нын Кыргызстандагы филиалынын директору. 
2000-2005-жж. – Кыргыз Республикасынын Жо-
горку Кеўешинин мыйзам чыгаруу жыйыны-
нын депутаты. 1996-2004-жылдары "Арпа" ААК-
нын, 2000-2004-жылдары "Чакан ГЭС" АЧКнын 
, 2006-2009-жылдары "Хайдаркан сымап комби-
наты" ААКнын жана 2010-2013-жылдары "Электр 
станциялары" ААКнын директорлор кеўешинин 
тєрагасы. 2013-2017-жылдары "Кыргызстандын 
улуттук электр тармактары" ААКнын директорлор 
кеўешинин мїчєсї. 

Сыйлыктары: СССРдин ойлоп табуучусу 
(1984), КРнын єнєр жайына эмгек сиўирген иш-
мер (1993), «Даўк» медалы (2002), III, II даража-
дагы "Манас" ордени (2006-2019) жана кєптєгєн 
ардак грамоталар менен сыйланган.

250дєн ашык илимий эмгеги жарык кєргєн, 
анын ичинде 11 монография, 10 сєздїктїн авто-
ру. 
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дар хорун жетектеген Таш-
кенттен хор боюнча окуп 
келген Топчубек Тургуна-
лиев жана Малдыбаевдин 
улуу баласы куттуктаган жа-
йы бар.

Негизи биздин хорго че-
йин институтта жалпы хор 
болгон экен. Курамда 2-3 
кыргыз бала жана жалаў 
орус улутундагылар. Биздин 
хор тїзїлгєндє кыргыз бал-
дар бизге келип, ал хордун 
катышуучулары азайып ка-
лып, ректорго Алымкулов 
баардык кыргыз студент-
терди алып кетти деп арыз-
данышкан экен. Ошондон 
кийин ректор мени орус хор 
даярданган залына чакыр-
ды, бардым. Хор даярданып 
жаткан экен, мени баары-
нын алдында ректор Сухом-
линов "улутчул" деп атады. 
Эмне кыларымды билбедим, 
сєз кайрыбадым. Бирок, бу-
га нааразы болуп, ал жактан 
чыккан соў шаардык горис-
полкомдогу маданият бє-
лїмїнїн жетекчиси кыргыз 
келин эле, ага келип болгон 
ишти айттым, унчукпай ук-
ту. Мен кеткен соў, эртеси 
кїнї ал ошол учурдагы шаар-
дык искусство бєлїмїнїн 
башчысынын орун басары 
Сакен Бегматовага айтып-
тыр. Сакен Бегматова ректор 
Сухомлинов Георгий Акимо-
вичти чакырып: "Кыргыз ма-
даниятын кыргыз тилинде 
єнїктїрє албай жатканда, 
сиз искусствого салым ко-
шуп, акысыз иштеп жаткан 
иштемчил Алымкуловду тил-
деген экенсиз" деп эскерткен 
экен. Кийин мен аны агартуу 
министри Каниметовдон ук-
тум. Бул 1966-жылы болгон. 
Ошол окуядан кийин менде-
ги таарыныч жазылды. 

– Демек, ошол компар-
тиянын каардуу зама-
нында да Сакен Бегма-
товадай кайраттуу 
мекенчил жетекчилер 
болгон экен да…

Албетте, аз да болсо бол-
гон. Ал эми 1967-жылы Ок-
тябрь революциясынын 50 
жылдыгы болуп, Политех-
никалык институттун маў-
дайында "Мир" кинотеатры 
курулуп, ачылды. Мен ошол 
кинотеатрдын артындагы 
Шота Руставели кєчєсїндє 
жашачумун. Ал кинотеатр 
кийин комсомолдук кеўеште 
менин берген сунушум аркы-
луу «Манас» аталды. Буга да 
кєп аракет жумшалды. 

Мен жаратылышымда 
улутчул эмесмин, баардык 
улутту бирдей кєрєм. Болго-
ну кыргыз улуту башка улут-
тардай єнїгїїсїн самадым. 

Ошол жылы Москвага или-
мий стажировкага кеттим. 
Ошонун алдында институт-
тун окуу боюнча биринчи 
проректору Рахим Усубаку-
новдун жогорку математи-
ка боюнча кыргыз тилинде-
ги окуу китебинин бирин-
чи тому чыккан. Ал убакта 
кыргыз мугалимдер аз эле. 
Кєпчїлїгї орус тилдїїлєр. 
Жалпы 1000 мугалим болсо, 
30у гана кыргыз. Рахим Усу-
бакунов дайым кыргыз муга-
лимдерин колдогон. Кыргыз 
тилинде китептерди чыга-
рып, кыргыз тилинде окутуу 
ыкмасын жактаганы їчїн 
Рахим Усубакуновду парт-
комдон кодулай башташкан. 

Иштен бошотулсун деген 
буйрук дагы чыккан экен. 
Башка окуу жайларында да-
гы билим берїїгє уруксаат 
жок деген бєлїк бар экен. 
Анан мен жетектеп жїргєн 
хордун балдары, башка окуу 
жайлардын балдары менен 
байланышып, ноябрда Усу-
бакуновду колдоп чыгыш-
кан. Ал убакта мен Москва-
да элем. Политехникалык 
институттун алдына чыгыш-
кан, милициялар келсе, алар-
дын эки машинасын коўто-
руп, єрттєп жиберишет. Тїн 
ичинде дагы тарашкан эмес, 
эл кєп болгон. Єрт єчїргїч-
тєр келип суу чачат, тара-
байт. Тїнкї саат экиде рек-
тор Сухомлинов келип, єрт 
єчїрїїчї машинанын їстї-
нє чыгып, элди тынчтанууга, 
тароого суранып чакырган. 
Анан тарашкан, бирок КГБ 
баарын элдин арасында жї-
рїп жазып, эртеси кїнї ка-
май баштайт. Мага ошол тап-
та 4-курстун студенти байла-
нышып, сиз Москвада бол-
гонуўуз жакшы болду, сизди 
биринчи камамак деп айт-
ты. Себеби, хордун балдары 
уюштуруучулар. Ал эми хор-
дун жетекчиси – мен. Ошол 
окуя ошону менен бїттї. 

1968-жылы мени декан 
кылып дайындоо тууралуу 
буйрук чыккан. Ошол убак-
та Германиядан 10 чакты 
кишиден турган туристтик 
группа келген. Алар менен 

"Ала-Тоо" мейманканасын-
да (азыркы темир жол жакта 
жайгашкан) отуруп тааны-
шып калдык. Їйгє козу союп, 
конокко чакырдым. Тєрдє 
илинген комузду кєрїп кы-
зыгышты, чертип бердим. 
Алар, «Кайдан комуз кїїлє-
рїжазылган пластинкалар-
ды тапсак болот» деп сураш-
ты. Эртеси комуздун кїїлєрї 
жазылган пластинкаларды 
ж.б белектерди алып, аларды 
узатууга катыштым. 

Мунун баары КГБга мен 
чакырган котормочу аркы-
луу жеткен. Кєрсє, ал КГБ-
нын тыўчысы экен. Алар 
кетери менен мени декан 
кылып дайындоо жєнїндє 
буйрук жокко чыгарылган. 
Ошону менен декан болбой 
калдым. 

– Кийин алар менен бай-
ланышкан жоксузбу?

– Бизден кеткен соў Таш-
кент, Ашхабад, Москвага ба-
рып, ошол жактардан телег-
рамма жиберишкен. Моск-
вага барганда дагы белек 
салып турушкан. КГБнын ме-
нин изиме тїшкєнїн билген 
соў, байланышты єзїм ток-
тотком. Мен жєн гана кыр-
гыз элинин жашоосун, мада-
ниятын конокторго кєргєз-
гїм келген. Аларда да, менде 
да жаман ой болбогон. 

1 9 6 8 - ж ы л ы  а к а д е м и к  
Ж. Алышбаев "Чоў Нарын-
дын кєйгєйї" (Проблемы 

большого Нарына) проект, 
союздук программасын су-
нуштаган. Азыр Кыргыз-
станда Кара-Кеченин кємї-
рї, 20 станция куруу боюн-
ча айтылып жатат. Мына 
ошонун баары жогорку эм-
гекте жазылган маселелер. 
Бирин да єзгєртпєй, баарын 
ишке ашырабыз деп, туруш-
кан чак. Эгер баары ишке 
аша турган болсо Кыргыз-
стан гїлдєгєн мамлекетке 
айланат. 

Алышбаев Кыргызсовет 
энциклопедиясынын баш-
кы редакциясын ачып, мени 
жумушка чакырды. Меним-
че, ал киши менин терми-
нология менен алектенип 
жїргєнїмдї билип, иш су-
нуштаган.Техника, матема-
тика, физика, химия деген 
тєрт багыт боюнча бєлїм-
гє башчы болдум. Адегенде 
бардык багытта сєздїк тїзїї 
талабы жаралды. Биринчи, 
1969-жылы техника боюн-
ча сєздїк тїздїк. Мында 6 
томдук энциклопедия чы-
гарабыз деп, план койгон-
буз. 6 томго 30миўден ашык 
макала кириш керек экен, 
анын 3миў макаласы тех-
ника боюнча болду. Ошол 
3миў макала менин колум-
дан чыкты. Бул кєп эмгекти 
талап кылды. 

1970-жылдары Азербай-
жандын академиги Эфенди-
зааде мага байланышып, ав-
томаттык башкаруу боюнча 

сєздїк чыгарууну сунушта-
ды. Сунушту кабыл алдым. 
Англисче, орусча, азербай-
жанча, кыргызча, єзбек-
че, тїркмєнчє – алты тилде 
сєздїк иштеп чыктык. Бул 
эмгекти жаратууда Таш-
кент, Баку ж.б жерлерди кы-
дырдык. Бул китеп чыккан 
соў, 1972-жылы Австриянын 
Вена шаарындагы "Дїйнє-
лїк стабилдїї сєздїктєр-
дїн" фондуна кабыл алынды. 
Сыйлыктарга дагы кєрсєтїл-
дї. Тїрк тилин дагы кошуу 
тууралуу сунуштар тїштї, 
бирок, убагында аткара ал-
ган жокпуз. Союз тараганда 
дагы которууга мїмкїнчїлїк 
болбоду. 

Жогорку эмгек менен бир-
ге автоматика боюнча дагы 
сєздїк тїздїк. Жалпысынан 
алганда 40тан ашык китеп 
чыгардым. Орус тилиндеги 
окуу материалдарын да кыр-
гызчага котордук. Техника 
кызматкерлери менен бирге-
ликте "Атоолордун кыргыз-
ча-орусча сєздїгїн" иштеп 
чыктык. Техника, электро-
ника жана экономика багы-
тына токтолуп кєп эмгек-
терди чыгаргам. Китептер-
ден тышкары жалпы ємїр 
баянымды камтыган "Сї-
рєттєрдєгї жашоо" (Жизнь 
в фотографиях) аталышын-
дагы автобиографиялык ки-
теп чыкты.

– Атаўыз репрессия кур-
мандыгы болгонбу? Кай-
сы кызматта иштеген?

– Ооба, Сокулук районунун 
биринчи ревкому болгон, 
шаарда, Нарында жогорку 
кызматтарда эмгектенген. 
Ал 1938-жылы 14-январда 
атылган экен. Мен бир айдан 
кийин 13-февралда тєрєл-
гєм. Эл душманынын бала-
сы аталгам. Беш бир тууган-
мын. Бир туугандарымдын, 
балдарымдын баары жогор-
ку билим алышты. Дайым 
бири-бирин колдоп келишет. 

–Акырында, бїгїнкї тил 
маселесине кайрылсак...

– Кыргыз тили єспєй жат-
канын айтышат. Бирок, кан-
тип єспєйт, єсєт. Кыргыз 
тилинде сїйлєгєн элетте-
ги, айылдагы эл бар. Алар 
кыргызча сїйлєйт, анан эле 
кыргыз тилин толук кандуу 
билбеген бийлик єкїлдєрї, 
депутаттар кыргыз тилинде 
сїйлєйлї, кыргыз тилин єс-
тїрєбїз дейт. Бардыгы – оўо-
луу да же жоголуу да ошол 
жогорку бийлик деўгээлинен 
байкалат. Тажрыйбалуу же-
текчи Каныбек Осмоналиев 
башкарган Мамлекеттик тил 
комиссиясы конституциялык 
мыйзамдын жаўы долбоорун 
ЖКга сунуштады, аны эл де-
путаттары колдоду, єлкє Пре-
зиденти кол койду. Дагы эмне 
керек? Кылчактабай, жаўыча, 
чечкиндїї иштєє керек. Кыр-
гыз тили бир гана сїйлєгєн-
дєн єспєйт, тилге башка тил-
дерден кирген сєздєр менен 
сєз фондусу кеўейсе, ошондо 
гана єсєт. Андан сырткары, 
кыргыз тилиндеги макал-ла-
каптар тереў философиялык 
ойлорду камтыйт. Башка улут-
тарга биз тилибиздин єзгєчє-
лїгїн баса белгилеп кєрсєтї-
шїбїз зарыл. 

Жазып алган  
Бактыгїл ЄМЇРАЛИЕВА
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ЧЫЎГЫЗ 
AЙTMATOBДУН 

OH ЭKИ 
KEPEMETИ

Каныбек ИМАНАЛИЕВ 

Залкар жазуучу 
Чыўгыз Айтматовдун 
чыгармалары эмнеси 
мeнен aйыpмaланып 
турат. Адегенде ушуга 
токтололу.

Эў ириден жазуучу жа-
зуучунун башкы каарманда-
ры тарыхый инсандар эмес, 
алар карапайым адамдар: 
Толгонай, Танабай, Сей-
де, Дуйшєн, Эдигей, Казан-
гап,Apсен ж.б. Алар биздин 
арабызда эле, анчейин бал-
ким билинбей жїргєн каар-
мандар. Бирок адам бала-
сынын башына иш тїшїп 
сынала турган учур келген-
де алар абийир, намыс жа-
на бийик адамдык касиет-
терин кєрсєтїп, адам деген 
улуу атты бийик туткан ин-
сандар болуп чыга келишет. 
Чыўгыз Айтматов залкар 
сурєткер катары кєпчїлїк 
баамдай билбеген жагдайда 
жєнєкєй адамдагы улуу са-
паттарды таба билгeн. Анын 
айрым адабий каармандары 
кандайдыр бир денгээлде та-

рыхый каармандай таасирге 
ээ. Башкача айтканда, Айт-
матов айылдык карапайым 
кыргыздардан бїткїл дїйнє 
тааныган кыргыздарды жа-
ратты, маселен, Танабай ме-
нен Толгонай эне.

Э к и н ч и д е н ,  Ч ы ў г ы з 
Айтматовдун кєрєгєчтїгї. 
СССРдин 70 жылдык тары-
хында адабият тармагы со-
циалисттик реализм прин-
цибине таянып не деген 
гана поэзиялар, прозалар 
жазылбады. Тилекке кар-
шы, алардын дээрлик кєбї 
бїгїн окулбай калды. Биp 
эле партиянын, бир эле ре-
жимдин, бир эле єлкєнїн 
идеологиясына кызмат єтє-
гєн адабият катары унутта 
кала берди. 

А Чыўгыз Айтматовдун 
негизги чыгармалары совет 
зaмaнында жаралса да, алар 
бїгїнкїдєй маанилїї. Анын 
кеменгерлиги - кeчээкини 
бїгїн кєркємдєп айтып бер-
гендигинде гана эмес, эртеў-
кини да кєрє билгендигинде. 
Окурман їчїн кєп чыгарма-
лары yлам жаш єткєн сайын 
жаны єўїттєн єзгєрїп турат. 
Maceлен, «Гїлсаратты» биз 
бала кезде жылкыга кызы-
гып окучу элек, жаш кезде 
махабат темасы кызык бол-
ду, 90-жылдары дагы биp 
oкуп, бїтїндєй коммунист-
тик дoopдун портpeтин кєр-
дїк. Бapa-баpа жaш єткєн 
caйын мен їчїн Э.Хемин-
гуейдин «Чал жана деўиз» 
чыгармасына окшоп барат. 
А.Твардовский: «Пушкиндин 
генийлиги – ал бизге бала 
кезде келет, ал эми биз аны 
улам жаш єткєндє тїшїнє-
бїз» деп aйтканы кaлетсиз 
кеп эмеспи.

Їчїнчїдєн,  адам жана 
жаныбар. Чыўгыз Айтма-
товдун чыгармаларында 
жаныбарлар: Бугу эне, Гїл-
сары, Акбара менен Таш-
чайнар, Каранар же Жаа-
барс, Кремлдеги Їкї чыгар-
мада башкы каарман ката-
ры катышат. Алардын да 
адам сыяктуу бул дїйнєдє 
жашоого акысы бар… Гїл-
сарынын ємїрї - бїткїл бир 
коммунисттик доордун ємї-
рї. ...Акбара менен Ташчай-
нардын єчї – табияттын 
єчї… Бугу эненин баланы 
сактап калышы - адамзат-
тын табияттан кєз каран-
ды экендиги… Ал эми Дє-
нєнбай aк куштун чакыры-
гы – жети атаўды биле жїр 
дегени… Эне-Бeйиштин 
тикен зым менен куpчaлгa-
ны – Coветтик систeмaнын 
кудaйсыз калгандыгы… Ак-
бара менен Ташчайнар, же 
кечээки эле Жаабарс аркы-
луу не бир тереў жана эс-
кертїї коўгуроосу кагылып 
жатпайбы…

Тєртїнчїдєн, албетте, бул 
согуш темасы. Чыўгыз Айт-
матов ошол согуш доорунун 
дїйнєлїк деўгээлдеги эў кє-
рїнїктїї жазуучусу. «Эрте 
келген турналар», «Бетме 
бет», «Жамийла», «Саман-
чынын жолу» дээрлик согуш 
темасына арналган. Бирок 
ал согуштун жексурлугун со-
гуш талаасындагы кырчыл-
дашкан кандуу салгылашуу 
менен эмес, бир октун їнї 
угулбаган тылдагы адамдын 
гана трагедиясы аркылуу ук-
муштай кєркєм айтып бере 
алган. Бир эле маселен Тол-
гонай эненин монологу - бул 
Шекспирдик деўгээлдеги 
улуу трагедия. Эў кызыктуу 

парадокс. Дїйнєдє Чыўгыз 
Айтматовдун эў кєп окуган 
эл немис эли, «Жамийла»

китеби эле 37 жолу кайра-
кайра жарык кєргєн. Орус-
тун улуу жазуучусу Л.Толс-
той: «Адабияттын негиз-
ги озуйпасы адамдын єзїн 
тынчтыкты жана ємїрдї сїй
їїгє їйрєтїї» деген. Бул мис-
сияны Айтматов єтє чебер-
чилик менен аткарды.

Бешинчиден, география-
лык чексиздиги. Чыўгыз 
Айтматовдун чыгармала-
ры Таластын Шекер айылы-
нан башталып, кыргыздын 
тоо-ташын аралап єтїп, ка-
зактын улуу талаасын, Са-
ры-Єзєктї аралап, Орусия-
нын унутта калган тїндїк 
элдеринде, Охот деўизинде, 
Москвада Кремлде, Герма-
ниянын шаары Гейдельберг-
де, океандын їстїндє, аягы 
келип космосто уланат. Айт-
матовдун чыгармаларында 
Азиянын тоо-талаалары ме-
нен Европанын шаарлары 
кошо камтылган.

Окуя бирде арабада єтсє, 
бирде поездде, бирде само-
летто єтєт. Адамдан адамзат-
ка, Бугу-Энеден Иисус Хрос-
тоско, Шекерден космоско 
чейинки аралыкты камтый 
алган Айтматовдун кемен-
герлигине дагы бир жолу таў

бересиў. Чыўгыз Айтматов 
планетардык масштабда ой 
жїгїртїїгє жетишкен дагы 
бир єзгєчєлїгї мына ушун-
да болсо керек.

Алтынчы єзгєчєлїк, миф 
жана реалдуу жашоо. Чыў-
гыз Айтматовдун чыгарма-
лары «Ак-кемедеги» Бугу 
эне жомогунан башталып, 
Найман-эне, «Жетєє жа-
на бирєє» грузин легенда-
сы менен уланып, акыркы 
«Сардал кызга» чейин улам 
бир чыгармада улам жаўы 
икая толуктап, коштоп, па-
раллелдїїлїк єркїндєп жї-
рїп отурат. Жомок менен 
реалдуу турмуш їзєўгїлєш 
жїрєт, айрыкча «Кылым 
карытар бир кїн» чыгар-
масындагы Понтий Пилат-
ка байланышкан окуялар 
же болбосо Чынгызхандын 
ак булуту. Же башкача айт-
канда икая, баян же притча 
бу чыныгы жашоонун бала-
лык, аруу кези сыяктуу тую-
лат. Ошондогу эле каарман-
дар бїгїнкї жашообузда 

биз менен бирге жїрїшєт. 
Жомок жаралгандан бери 
не бир кылымдар єттї, не 
деген цивилизациялар єз-
гєрїп, не деген технология-
лар революция болду. А би-
рок, адамгерчилик револю-
циясы боло элек. Тескери-
синче артка кеткен жокпуз 
бу деген ойго салат.

Шекспирдин доорунан бе-
ри не бир кылымдар єттї. 
Бирок, адамдын ниети єзгєр-
гєн жок го.

Жетинчи, тема, бул сїйїї 
темасы. Чыўгыз Айтматов-
дун чыгармаларындагы єз-
гєчє жалындаган тема бул - 
албетте сїйїї темасы. Жєнє-
кєй адамдардын сїйїїсїндє-
гї улуу жана аруу сезимдер: 
Асел менен Ильяс, Мырзагїл 
менен Султанмурат, Данияр 
менен Жамийла, Раймалы 
менен Бегимай, Эрдене ме-
нен Догулан. Же єтє этият, 
эч бир кол тийе элек бийик-
теги гїл сымал булгана элек 
Танабай менен Бїбїжандын, 
Эдигей менен Зарипанын 
мамилеси не деген керемет 
сезимдер.

Махабат темасы - адамды 
адам кылып турган эў бийик 
аруу сезим катары сїрєттє-
лєт. Азыркыдай жеўил, шоу 
сїйїї улуу жазуучу їчїн жат 
тема. Адамды сїйїї, бул жа-
шоону, табиятты, сулуулук-
ту, ємїрдї сїйїї касиети ме-
нен улам бийиктеп отурат.

Сегизинчи, айырмалап 
турган тема, бул - адеп-ах-
лак темасы же жан дїйнє 
экологиясы. Айрыкча Мо-
мун чал менен бала, Дїй-
шєн менен Танабай, Тол-
гонай, Орган карыя менен 
Эдигей, Сейит менен Сейде, 
Казангап менен Арсен, Бос-
тон менен Авдий Каллист-
ратов, Филофей адамды 
адам бойдон калууга їндєп 
турган каармандар. Ошол 
эле учурда Орозкул, Базар-
бай, Сабитжан, Эрташ Кур-
чал, Ташафгансыз аталган 
чыгармаларды элестетїї 
мїмкїн эмес.

Ак менен кара, кїн менен 
тїн, сїйїї менен жек кєрїї, 
кїлїк менен кашаў, бала ме-
нен чал (же эне) Айтматов-
дук темада дал турмуштун 
єзїндєй болуп дайым эриш-
аркак жїрєт. Демек, эў ири-
де биз адамбыз, адамзатпыз. 
Адам-заттын эў улуу озуй-
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пасы – укумдан-тукумга ти-
рїїлїктї сактап калуу. «Са-
манчынын жолундагы» же 
«Деўиз бойлой жорткон ала 
дєбєт» чыгармаларынын фи-
налы баланын аман калышы 
менен аяктайт. Демек, улуу 
тирлик кєчї уланып жатат 
деген кеп го. Айтматовдун 
ар бир чыгармасында ємїр-
дїн кереметтигин даўаза-
лоо менен бирге: «Адамдар, 
адамдыктан кетпегиле» деп, 
кєр дїйнєдєн жан дїйнєнїн 
бийик экендигин айтып, 
маўкурт болуудан сактап 
калууга чакырык жана «Жа-
мандык кылба», «Адам бол» 
«Уурулук кылба», «Ушак айт-
па» деген осуяты биздин ку-
лагыбызга коўгуроо сымал 
угулуп тургандай. Адамдын 
жана адамзаттын жашоодо-
гу парзы эмне деген суроого 
жооп издейт. Айрыкча, соў-
ку «Тоолор кулаганда» чы-
гармасындагы «Єлтїрбє» де-
ген сєз диний китептердеги 
насаат кеп сыяктуу туюлат.

Тогузунчу жагдай, эки 
тилде жазган залкар жа-
зуучу. СССР убагында єз эне 
тилинде жана орус тилин-
де бирдей жазган, В.Быков, 
И.Друце, Р.Ибрагимбеков, 
Т.Пулатов сыяктуу акын-жа-
зуулар єтє сейрек болгон. 
Айтматов єзї теги кыргыз 
болуп туруп, орус тилин-
де Ф.Достоевскийдин деў-
гээлинде жаза билгендиги 
кєп орус интеллектуалда-
рын тамшандырган. Манас-
тын тили менен орустун ти-
лин бирдей билген балким 
Айтматов ааламдагы жалгыз 
кыргыз болсо керек.

Кыргыз жана орус тили 
Чыўгыз Айтматовдун чы-
гармаларын бийиктикке 
кєкєлєткєн эки канат сыяк-
туу. Эки тилде бийик чебер-
чиликте жаза билген залкар 
талант. Чыўгыз Айтматов єз 
чыгармалары менен кыргыз 
тилинин эбегейсиз кєркєм 
тил экендигин ачып берди. 
Балким, кєпчїлїк баамдай 
бербесе керек, 1980-жылда-
ры «руханият», «инсан» жа-
на «маўкурт» деген сєздєр 
кєбїнесе Чыўгыз Айтматов 
аркылуу таркаган. Айрык-
ча, «маўкурт» бїгїнкї кїндє 
орус, англис, немис, кытай, 
араб ж.б. дїйнєлїк тилдер-
де котормосу жок «маўкурт» 
эле болуп которулат. Анын 
чыгармалары карапайым 
адам менен интеллектуал 
академикке бирдей тїшї-
нїктїї. 

Чыўгыз Айтматов ал кез-
деги «Новый мир» журналы-
нын башкы редактору Алек-
сандр Твардовскийди єтє 
сыйлап, ал эми улуу жазуучу 
М.Достоевскийдин чыгарма-
чылыгын эў бийик баалаган.

Онунчу єзгєчєлїк, кыр-
гыздын жан дїйнєсїн ачып 
берген улутман сїрєткер. 
Мисалы, Танабай бир эле 
кыргызга эмес, башка улут-
тагыларга да бирдей, тїшї-
нїктїї. Танабай, Толгонай, 
Момун чал, Эдигей, Дїйшєн 
- булар кыргыздын жан дїй-
нєсїн ачкан таасын образ-
дар. Тїпкїлїгї улуттук руха-
ний суверенитетке умтулуу 
темасы камтылган. Маселен, 
«Кайрылып куштар келгиче» 
аўгемесинде улуу «Манас» 
эпосуна болгон чакырык 
камтылган. СССР доорунда 
эле кыргыздын байыркы та-
рыхы Энесайга байланыш-
туу экенин эў алгач айтып 
чыккан жазуучу Ч.Айтматов 
болгон.

Дегеним, кыргыз эли сєз-
дєн бїткєн эл. Кыргыздар га-
на ымыркай тєрєлсє «бата» 
берип, сєз менен тосуп алат, 
«бешик ырын» ырдап сєз ме-
нен сооротот. Жылкы кай-
тарса, їрєн сээп, эгин эксе, 
ашык болсо баарын ырдап, 
сєзї менен билгизет. Жоого 
аттанарда сєз менен ант бе-
рет. Єлгєндє да сєз чыгарып, 
кошок кошуп узатат. Андан 
да сєз менен жаан жаады-
рып, сєз менен адамды оору-
дан айыктырат. Єзїнєн 
алда канча саны кєп 
жоо менен чабыш-
канда, кырылып 
жок болуп кетээр-
де сєз менен 

кайра тирилген элбиз. Сєз-
дї кылыч кылып, сєз менен 
«Улуу кыргыз сепилин» кур-
ган элбиз. А болбосо океан 
сымал «Манас» кайдан жа-
ралмак эле. Чыўгыз Айтма-
товдон «Эгерде єз улутунда-
гы эў улуу адамдардан ким-
ди билесиў деп сураса, мен 
эў ириде Саякбай Каралаев-
дин ысымын айтмакмын» 
деп жооп берип атпайбы. 
«Манас» эпосу кара сєз ме-
нен адегенде Чыўгыз Айт-
матовдун демилгеси боюнча 
Кеўеш Жусупов жана Ашым 
Жакыпбеков тарабынан жа-
зылганын унутпасак…

1984-1985-жылдары 400-
450 миў калк жашаган Фрун-
зе шаарында бир эле кыргыз 
мектеби бар экенин, ал эми 
Токмок шаарында деги эле 
кыргыз мектеп жок экенин, 
бир орус жашабаган Нарын 
облусунда гезиттин аты «На-
рын правдасы» деп аталга-
нын эў ириде Чыўгыз Айтма-
тов элге ачык айтып чыккан.

Он биринчи, ал кыргыз 
руханиятында «Айтматовиа-
да» дїйнєсїн жаратты. Баш-
кача айтканда кыргыз ада-
бияты гана эмес, 

кыргыз театры, кино єнєрї, 
опера жана балет єнєрї, хо-
реография, живопись, кєр-
кєм сїрєт єнєрї, музыка, 
скульптура, деги эле улуу жа-
зуучунун чыгармаларынан 
таасир албаган бир да єнєр 
тармагы калбады. Улуттук 
кино дїйнєдє «кыргыз ке-
ремети» даражасына ээ бол-
ду. Жазуучунун чыгармала-
рынын негизинде эле 20дан 
ашык кєркєм фильм тартыл-
ган. Улуу таланттар Т.Океев, 
Б.Шамшиев, С.Чокморов, 
С.Кїмїшалиева, Б.Кыдыкее-
ва, К.Молдобасанов, Д.Са-
дырбаев жана башка талант-
тар эў ириде Чыўгыз Айтма-
товдун чыгармалары аркы-
луу бийиктикке чыгышты. 
Чыўгыз Айтматов аркылуу 
улуттук маданият менен ис-
кусствобуз жалпы дїйнєлїк 
деўгээлге кєтєрїлдї.

Он экинчи айырмачылык, 
Айтматовдук айкєлдїк. Ле-
ниндик сыйлыктын ээси, 
Социалисттик эмгектин Баа-
тыры наамына ээ болгон соў 
Чыўгыз Айтматов кєп аты 
билинбеген жазуучулар ме-
нен авторлош болуп (миса-
лы жапон философу Дайса-
ку Икэда, казак драматургу 
Калтай Мухамеджанов, ка-
зак акыны Мухтар Шаха-
нов), алардын да ысымдары 
дїйнє окурмандарына кеўи-
ри тарады. Бул Чыўгыз Айт-
матовдун айкєл мїнєзїнєн 
кабар берет. Ал эми «Деўиз 
бойлой жорткон ала дєбєт» 
чыгармасын эў аз сандагы 
нивх элинин али кєпчїлїк 
тааный элек жазуучу В.Сан-
гиге арнаган.

Кыргыз сїрєткери Чыў-
гыз Айтматов аалам алпта-
ры А.Пушкин, У.Шекспир, 
О. Де Бальзак, В.Гюго, Г.Ге-
те, Вольтер, Ф.Достоевс-
кий, Л.Толстой, Э.Хемингуэй 
сыяктуу улуу бийиктикте-
ги жаратман экенин бїгїн 
аўдабасак да эртеў моюнга 
аларбыз.

Дїйнєдє болгону саналуу 
эле империя болгон. Аны 
саналуу эле элдер курган. 
Алардын бири - биз, кыргыз-
дар. Биздин ата-бабалар IX-Х 
кылымдарда эле «Улуу кыр-
гыз каганатын» 
куруш-

кан. Тиягы Байкал, быягы 
Кашкарга чейинки чєлкєм-
дї бийлеп, улуу кыргыз доо-
ру жїргєн. Эми эртедир-кеч-
тир, замандын бир заманын-
да кай-радан бир империя 
курушубуз керек эле. Доор 
єзгєрдї. Артыкчылыктар єз-
гєрдї. Нарк єзгєрдї. Демек, 
аскерий эмес, башкача кага-
нат курушубуз зарыл болчу. 
Биз аны кура алдык. Бир эле 
улуу сїрєткер Чыўгыз Айт-
матовдун кудурети менен 
гана. Ал аскерий же эконо-
микалык империя эмес, ал 
нукура руханий каганат. 
Бул каганат сєз касиетинен 
курулду. Себеби Чыўгыз 
Айтматовдун чыгармалары 
150 єлкєдє 100 миллиондон 
ашык нуска менен жарык 
кєрдї. Окумдуулугу боюнча 
дїйнєдє У.Шекспирден, Лев 
Толстойдон кийинки їчїн-
чї орунга чыкты. Кимде ким 
Айтматов аркылуу кыргыз 
жан-дїйнєсїн таанып, биз-
дин кыргыз элибиз жєнїндє 
жакшы ойдо болсо мен анын 
баарын кыргызстандык деп 
эсептейм.

Аз сандагы элдерден дїй-
нєдє Чыўгыз Айтматов сыяк-
туу кеменгерлер сейрек жа-
ралат. Сегиз миллиард чама-
лаш дїйнє калкы. Арасында 
алакандай 6 миллион кыр-
гыз эли, єтє чаканы кумше-
кердин бїртїгїндєй болуп. 
Анан дїйнєнїн алп жазуучу-
су ошол кичинекей кыргыз 
элинен болуп атпайбы. Бу не 
деген улуттук сыймык.

Биз, акыркы 1000 жылда 
Манасты жаратып, улут бо-
луп сакталып калсак, соўку 
100 жылда Айтматов аркы-
луу дїйнєгє таанылдык. 

Кыргыздын жери керемет. 
Тарыхы керемет. Тоосу кере-
мет. Суусу керемет. Манасы 
менен Айтматову керемет. 
Ушул кереметтерди бийик 
тутуп Айтматовменен Ма-
насты окуган сайын улам 
арууланып, кыргыз экени-
бизге моокумубуз канбай, 
улуттук намысты туу кылып 
ємїр кєчїн улай берели, ар-
дактуу мекендештер.

«Менин элимдин кєсємдїгї" 
китебинен алынды.
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Редакциядан: Таланттуу акын, 
таанымал агартуучу Тынчтыкбек Нур-
манбетов 10-мартта торколуу 70 жаш-
ка чыкты. Кыргыз Республикасынын 
маданиятына эмгек сиўирген ишмер, 
И. Арабаев атындагы Кыргыз мам-
лекеттик университетинин ардактуу 
профессору, Женевадагы Бїткїл дїй-
нєлїк интеллектуалдык менчик ую-
мунун Алтын медалынын ээси, "Кыр-
чын" журналынын башкы редактору 
Т. Нурманбетов дээрлик 50 жыл та-
лыкпай їзїрлїї эмгектенген кайрат-
туу калемгер. Ал калайык-калкыбыз-
га кїлїктїн кашкасындай таанымал 
чыгармачыл инсан. Т. Нурманбетов 
єзїнчє акындык тагдыр кїткєн, чы-
гармаларында єзїнїн жеке "менин", 
єз акыйкатын, єз сезим-туйгусун жа-
шырбай жаза алган зирек акын. Анын 
чыгармаларында адам тагдырынын 
поэзияга айланышы, акын тагды-
рынан жаралган жан диалектикасы 
эриш-аркак берилген. XXI кылымда 
кєркєм адабият дил сырларды тєгїї, 
адамдын жан дїйнєсїндєгї уйгу-туй-
гуларды жаап-жашырбай ачып берїї 
этабына кирди. Бул єўїттєн алганда 
да калемгердин чыгармалары мез-
гилдин талабына тєп келген, дїйнє-
лїк адабий процесстердин єнїгїшїнє 
шайкеш келген бараандуу кєрїнїш-
тєрдїн бири деп белгилєєгє болот. 

Кыргыз Республикасынын социал-
дык-экономикалык, интеллектуалдык 
жана маданий потенциалын єнїк-
тїрїїгє олуттуу салым кошкондугу, 
ошондой эле чыгармачыл ишиндеги 
чоў жетишкендиги їчїн Нурманбетов 
Тынчтыкбек Асанкуловичке "Кыргыз 
Республикасынын эл акыны" деген 
ардактуу наам ыйгарылган. (2022-
жыл)

Акындын адабият айдыўындагы 
кєп жылдык тїйшїктїї, машакат-
туу изденїїлєрїнїн акыбети кайты-
шы менен, кутман курак 70 жашка 
толгондугу менен куттуктап, жаўы 
чыгармаларын окурмандарга сунуш 
кылабыз.

Эне тилим
Эл туруп эне тилин унуткан бар,
“Эл безер” атка конуп куруткан бар.
Эненин сїтїн эмип, тилин билбей
Эненин сай-сєєгїн сыздаткан бар.

Элинин элдигине башын ийбей,
Эненин тилин билбей, дилин сїйбєй.
Эргулдар кєбєйдї го кєктєн тїшкєн
Эли їчїн, энеси їчїн жаны кїйбєй.

Камчы чаап абийириме айтпайм жалган,
Кыргыз бар кыргыз тилин билбей калган.
Кайгы жок каран калгыр мындан єткєн,
Билгенге мындан оор болбойт арман!

Эне тилдин тагдырына жаны ачып,
Эне тилдин тазалыгын талашып.
Тилдин тилге тийбестигин залалы
Чынгыз агай тїшїндїрдї жаны ачып.

Єгєє болуп єгєй берет дайыма,
Кїндїр-тїндїр тынчтык бербей жаныма.
Эки дїйнє унутууга акым жок,
Эне тилди сиўген каны-жаныма!

Эне тилим эчен кылым карытты,
Кїбє тартам кїжїлдєгєн тарыхты.
Кыргыз эли эчен кыйын кезеўде,
Кыл чайнашып, кылыч сууруп чабышты.

Эне тилим эчен кылым картыкан 
Эч ким аны єчїрє албайт тарыхтан!
Кыргыз тили – эстелегим урабас,
Кеткенимде келбес жайга жарыктан.

Кара деўиз кайрыктары
Кєзгє сїртїп туздуу суусун ырымдап, 
Кубанычым сыйбай турду ичиме. 
Кара деўиз сан кылымды карыткан, 
Сыйып турду жїрєгїмє кичине.

Тагдыр экен, кїтїїсїздєн туз буйруп, 
Кара деўиз, жолугуштук бетме-бет. 
Кара деўиз, кайрып бердиў шыгымды, 
Кылыктанган кыз баладай эркелеп.

***
Кара тїн тїшкєндє, 
Башына элдин. 
Каран кїн калгыр, 
Кашайып неге келдим? 
Эгерим бир келбеген, 
Жээгине Кара деўиздин. 

...Окудум суук кабар: 
"Кан тєгїлдї, 
Ошто» – деген. 
Оюм онго,
Санаам санга бєлїндї. 
Ойго келбей, 
Ойноп кїлгєн.
Ок атышып эки тарап,
Кыз алышып, кыз беришкен.

Оо, калыў журт, агайын! 
Кайда ынтымак – улуу ырк, 
Алмустактан бирге келген? 
Кан тєгїїгє эмне себеп? 
Кан тєгїлдї эмнеликтен?!

Сурданба Кара деўиз, 
Толкунуў жээкке уруп. 
Ансыз да араў турам, 
Амалым менин куруп. 
Сыздатты суук кабар, 
Алгандай жїрєк сууруп.

Элге окшоп бийлебедим, 
Тост кєтєрїп сїйлєбєдїм. 
Жегеним желим болду, 
Румынияда жїргєнїмдє. 
Тїк эч кимге їндєбєдїм, 
Оюн-зоокко чаппай кєєнїм.

Каралдым, Кара деўиз, 
Кайгырып турган чагым.
Жээгиўде турган менен, 
Жеримде менен жаным.
Кулагым такыр укпайт, 
Калгандай токтоп каным.

Кулак сал, Кара деўиз, 
Элим бар пейли кенен. 
Сан кылым каарына 
Кебелбей, сары майын 
Конокко сактап берген.
Їч миў жыл бирге жашап, 
Їрєйїн бузган эмес. 
Тапканын теў бєлїшїп, 
Тїк катып кєнгєн эмес. 
Тєрт тїлїк бирге жайлап, 
Жайытын бєлгєн эмес.

Кыргыздын сырын алган, 
Кызыгып кынык алган. 
Кыз тургай, жерин ээлеп. 
Ата мурас келаткан. 
Кыйдылар чектен ашты, 
Беш манжасын бирге салган.

Каралдым, Кара деўиз, 
Каржалды кыргыз кєптєн.
Шаарынан їй алалбай, 
Сїрїлїп тоого кеткен. 
Келгиндер келе берип, 
Ош, Бишкек толуп кеткен.

Кана, айтчы Кара деўиз? 
Кайышпай кандай кылам? 
Канчалык кайрат кылсам, 
Кайышып кайра сынам. 
Кєўїлгє тїтєк таппай, 
Солкулдап ыйлап турам.

Тагдыр ыры
Эл акыны наамын сатып албайм,
Бетпактарга жагынып жакын барбайм.
Бешенеме буйруган ырыскым -ыр,
Кєкїрєккє жашырып катып албайм.

Эл акыны болом деп жїгїрбєдїм,
Элден асти жїз їйрїп тїўїлбєдїм.
Эрте-кечпи кїн келет кубандырган,
Эргип-оргуп ыр жазып кїжїлдєймїн.

Эл акыны болууга акым барбы?
Элим барктайт эзелтен акындарды.
Эй,жарым эс!Жаныў жеп кылтылдаба,
Мезгил соттойт сага окшош саткындарды.

Эл акыны болоордо "жолум" болбой,
Эл акынга сунуштап,колун койбой.
Бир кашайгыр кашайтты єчї бардай,
Бир мен їчїн Ак їйдєн колдоо болбой.

Эл акыны боломбу,кєзїм барда?..
Эл сыйына арзыдым сєзїм барда.
Ташты тешкен кєз жашым-тапкан бактым,
Тагдыр ээси Жараткан єзїў жалга!

Эл акыны боломбу,болбоймунбу?
Эл сынына толомбу,толбоймунбу?
Эгем берген тагдырды ырга айлантып,
Эч урагыс эстелик койбодумбу?!

05.01.22

Собол
Эмне таптым, а эмнени жоготтум?
Кумдай чачып коротпосту короттум.
"Быш"дей тїштїм дєўгєлєктєй жарылган,
Карылыкты келбей жїрїп тоготкум.
Єтєєр,кетээр жалган дїйнє бапасыз,
Коломтодо єчпєсє экен чогу оттун.

Ємїрїмдє:ак-караны кєп кєрдїм,
Баалап,бакпай ай-жылдарды єткєрдїм.
Тарта берип кєр турмуштун запкысын,
Бара-бара бєксєргєндєн бєксєрдїм.
Кадыр билбес кашайгырдын айынан,
Азап чегип,жаным кыйнап,єкчєлдїм.

Кээде єзїмдї айыптадым,жектедим,
Чектен чыгып,чамгарактап кєппєдїм,
Тєшїм кагып тєр тарапка єтпєдїм.
Чындык їчїн тике туруп чыркырап,
Жанын жеген кытмырларды сєккєнмїн.

Неге жеттим,а эмнеге жетпедим?
Арак ичтим,бирок,чылым чекпедим.
Ийри-буйру татаал турмуш жолунда,
Ийленсем да эч бир чїнчїп чєкпєдїм.
Изин издеп аяр кыргыз атанып,
Кара тоодой тоскоолдукка кептелдим.

Тынчтыкбек  
НУРМАНБЕТОВ
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Кыргыз деген элдин 
каада-салтты сактап келгенин 

билгибиз келбей калды. Кыргызды 
глобалдашкан жашоого 

“кєндїргїсї” келгендер єз элин 
тезинен “жок кылгысы” келгендер 

экенин тїшїнє турган эмес.

***
Кыргыздардын бири-бири менен 

орус тилинде сїйлєшкєнї эмес, 
орусча сїйлєгєн сайын єзїн кыргыз 

сезбегендиги, ошонусу менен, 
кыргыз тилин билбегендиги менен 

кадимкидей сыймыктанганы 
элеп-желеп болуп сїйлєп жаткан 

манерасынан билинип, кыргыз 
болгонунан качандыр бир 

кулдуктан кутулгандай кубанып, 
шерденип тургандыгы таў 

калтырат.

***
Алар орус тилинде сїйлєп 

жаткан менен, єзїлєрїн “оруспуз”, 
кыргыз “мырктардан” алда канча 
“билимдїїбїз” деп эсептеген менен 
баары бир орус тилин орустардын 
єзїлєрї билгендегидей билбестигин 

моюндарына алгылары келбейт. 

***
Алар баары бир чала орус бойдон 

кала берерин билбейт.

***
Мына ушул кыргыздардын орус 

тилинин “кулу” болуп калгандыгы 
єкїнтєт.

***
Тирїї адамдардын, кїчї 

ашып-ташып турган адамдардын 
башка бир элдин тилин жарамсыз, 
алсыз, “оорукчан”, бузулган чулдур 

тил менен сїйлєп жатканы 
жийиркентет.

***
Алардын тили чыныгы орус 

тили эмес. Анткени алар орус 
болуп туулган эмес. Орус болуп 

туулбагандан кийин, орус эненин 
сїтїн ээмп чоўойбогондон кийин 
орустун бай, керемет тилин эч 

качан єз деўгээлинде биле албайт.

***
Орусча сїйлєгєн менен 

мындай кыргыздар орустун 
менталитетин, орустун салтын 
да, ошол эле убакта кыргыздын 

менталитетин, кыргыздын 
салтын да билбеген арабєк 
жолдо жїрїп ємїрї єтєт. 

Мындайлардын башына эч качан єз 
Ата-Бабаларынын ою келбейт.

***
Эгер каалоосу болсо єзїн єзї 

тарбиялап, кыргыз тилинде 
сїйлєєгє їйрєнсє болот.

***
Анткени Улуу Пушкин єзї 
моюнга алгандай, жалаў 

французча сїйлєп калган єзїн 
кайра тарбиялап, нукура элдик 
тилди мыкты билген нянкасы 

Арина Родионовнадан орус тилин 
кайра їйрєнгєн.

***
Нукура тил–тилчинин же 

жазуучунун эмес, элдин тили. Тил 
деген эл дегендин эле синоними.

***
Тил дегенди мектепке чейин, 

эрежеден эмес, энеден їйрєнїї 
керек.

***
Ошентип єткєн доордо кыргыз 
жигиттери эл душманы деп 

айыпталып, тїрмєлєргє тїшїп, 
атылып кетип жок болушса, 
бїгїнкї кыргыз жигиттери 

миллиондорду уурдап жеп 
айыпталып, тїрмєгє тїшїп, 

кайта миллиондорду парага берип, 
кутулуп кетип жок болууда. 

***
Єткєн доордо кыргыз 

жигиттери элди-жерди сырттан 
келип басып алган душмандардан 
коргоп баатыр болушса, бїгїнкї 

кыргыз жигиттери єз элин ичтен 
басып алып талап-тоноп баатыр 

болууда.

***
Кыргыз деген европалыктарга 
окшоп “битин сыгып, канын 
жалаган”, энергиясын, кїчїн 

їнємдєп сарптаган сары эсепчил эл 
эместигин, кыргыз деген миў кїнгє 

жетчї нерсесин бир кїндє чачып 
жиберип басып кетчї эл экенин, 

кыргыз деген орустун токоюндай 
чытырман, жылчыксыз, орустун 

талаасындай учу-кыйырсыз кенен, 
кєп эместигин, кыргыз деген 

єзїнїн жер-суусуна окшоп жайдак 
тєш, ачык-айкын, ошол эле 

учурда єўгїл-дєўгїл, уўкул-чуўкул, 
кокту-колоттуу, буктурмалуу, 
ылдам єзгєрїлїп турма, бирде 

эўкейиштеп барып аркан 
бойлогус аў-чєнєккє тїшсє, бирде 
бийиктеп, тоодон тоого чыгып 
олтуруп башы булутка тийип 
баскан жылкы кыял эл экенин 
Тїкєбїз тїшїнгєн. Кыргызды 

кыяматтан дал ушундай мїнєзї 
сактап келгенин да Тїкєбїз эў 

сонун тїшїнгєн.

***
Чоў элдер кыргызды єздєрїнє 

окшош дем алып, окшош сїйлєй 
албагандыгы, єздєрїнє окшош 

жашай албагандыгы їчїн 
басынтып, кемсинтип келген. 

Кыргыздын кыргызча жашаганын 
жерип, жек кєрїп турган кезде 

“Биз деген Кудайдан кийинки эле эў 
байыркы элдердин бири болобуз.

Биз кыргыз болуп кылымдап 
жашап келгенбиз. Биз силер 

ыштансыз жїргєн кезде темир 
ээритип, чагылгандын ташынан 
кылыч соккон элбиз. Силерге шым 

кийгенди їйрєткєн бизди силер 
айтып жашаганга їйрєтпєгїлє, 

керек болсо кандай жашашты 
бизден їйрєнгїлє!” деп чыккан 

кыргыз Тїгєлбай болгон.

***
Мамлекет деген элдин ичиндеги 
кайнап турган кїч. Мамлекет 

деген элдин таянар тоосу, 
тиреп турган тиреги болушу 

керек эле. Мамлекет деген баш 
кєтєргєн балдарын, баш кєтєргєн 

баатырын башка чапкан камчы 
эмес, Мамлекет деген элинин 
байы, бийи, манабы, кожоюну 

эмес, муўдашы, сырдашы болуш 
керек эле. Ичинде ишенер тиреги, 

таянар таянычы жок элдин 
келечеги болбойт. Таянычы жок, 
тиреги жок элдин ындыны єчєт, 
дымагы тїшєт. Таянычы жок эл 
ындыны єчїп, басынып, чачылып 
олтуруп кулга айланат. “Кулда 
кулак” жок дегендей, кул мїнєз 

элди кулча жашап єткєндєн башка 
эч нерсе кызыктырбай калат. 

Кул болгон элдин калкы єздєрїнїн 
байына, бийине, манабына кул 
болсо, кул болгон элдин байы, 

бийи, манаптары башка элдердин 
байлары менен бийлерине барып 

кул болот.

Тил жєнїндє
Шайлообек ДЇЙШЕЕВ

БААТЫР ЭНЕ

– Оо, медалыўыз кєк асманга ок-
шоп сонун экен. – Жаш келин медал-
га суктанды.

– Баатыр эне деп беришкен, – жа-
шы кыйлага барган эне токтоо жооп 
берди.

– Оо балдарыўыз кєп тура, кандай 
сонун...

– Ооба, шїгїр... – оозу бош сїйлє-
дї баатыр эне. – Кєп бала деле ку-
русун... – деп оор їшкїрїндї кайра.

– Эмнеге? – Ыраўы суу сепкендей 
бозоргон келин таў калды.

– Ооруп калганымда бирине бири 
тїртє салышат мени. Соо кезимде 
балдарын каратышат...

ТЫНУУ

– Ушундан кєрє эрге тийип тын-
байбы?! – Телевизордон олимпиада 
мелдешинде єлкє намысын коргоп 
жаткан белгилїї спортчу кызга ка-
рата айтты.

– Эмне дейсиз?.. – Жакында жогор-
ку окуу жайга єз кїчї менен єткєн 
кыз ордунан тура калды.

– Тынуу, кайдагы тынуу... Чоў ата, 
Элиза эжемди спортто машыгып... 
чет єлкєгє чыгарда уруксат бербей, 
тынсын деп кїйєєгє бербедиўер бе-
ле. Тындыбы? Жо-ок, эки балалуу 
болгондон кийин эри менен ажыра-
шып, мигрант болуп кетти.

Чоў атанын оозунан сєзї ыргыды. 
Чын эле ошондой болчу...

ЖОГОТУЛГАН ЖЫЛДАР
Бїтїрїї кечесине ата-энеси жеўил 

машина белек алып келгенине, ку-
банбаган досуна таў калды.

– Ээ досум, эмнеге кїбанбадыў?! – 
Ата-энеси кеткен соў сурады.

– Ата-энем мен алты жашта, ка-
рындаштарым тєрт жана эки жашта 
экенинде Орусияга кетишкен. Биз-
ге ал убакта алардан башка эч ким 
керек эмес эле. Болгону ата-эненин 
мээрими керек болчу. Кийин єзїм 
деле таап алчу нерседен... мээрим 
таба албайм да…

ЗАРЫЛЧЫЛЫК

Машинеси бензин кымбаттыгы-
нан жїрбєй калган жигит эшигинин 
алдындагы булактын суусун бир ай 
бензин болуп калса деди кыялында.

Мунай аккан єлкєдєн келген ту-
рист бир кїн ушул суу менин їйїмдє 
агып калса деди булакты карап

Каухар Биймамат кызынын  
алакан оттой аўгемелери
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Алимжан АЛИБЕКОВ

Таў заарда эшикке чыккан 
Динара кєргєн кєзїнє ишен-
беди. Пакистандын Лахор 
шаарына келин болуп кел-
гени бул жактан жылкычы 
чымчыкты биринчи кєрїшї 
эле. Моюну ак ала кичине-
кей кєгїш таранчы да андан 
кєз албайт. Куйругун єйдє-
тємєн сербеўдетип, бирде 
чуркап, бирде тып токтой 
калат...

Илгери эрте жаздагы бул 
келгин кушту кєргєндє чоў 
энеси сєзсїз "Былтыр кєргєн 
чымчыгым быйыл да келип-
тир!!" деп тап берип койчу. 
Чыт курсак балдарга чоў эне 
менен кичинекей таранчы-
нын мамилеси бир кызыктай 
кєрїнчї. Таранчы да "Чырт!", 
"Чырт!" деп тегеренип учуп, 
бир маалда кєк асманды ка-
рай бейкапар жол тартчу. 
Чоў энеси артынан кєз албай 
карап туруп: 

– Жаныбарым келген ту-
ра! "Былтыр кєргєн адамым 
дагы деле жїрєсїўбї?" дейт 
экен. Силердей кезде апала-
рыбыз айтчу. Кєрїп калса-
ўар, "Былтыр кєргєн чым-
чыгым быйыл да келиптир!" 
деп койгула! – дечї эзелки 
эрежени эске салып.

Ойносо оюнга тойбогон 
балалыгын, ата-бабалары 
чийип берген жолунан чык-
пай каадалуу ємїр сїргєн 
чоў энесин, кєркємї кєз 
жоосун алган Таласын, кы-
шын-жайын чокусун аппак 
кар баскан бийик тоолорун, 
Бишкекте билим алсын деп 
окууга жиберген ата-эне-
син, курбу кыздарын, бор-
бор шаарда калган студент-
тик кїндєрїн эстеп, кєзїнєн 
мєлт-мєлт жаш тамды...

Бєлмєлєш курбусу менен 
Эмен паркында сейилдеп 
жїрїшкєн. Кыйма жолдун 
четиндеги жыгач олтургуч-
та коюу тармал чачтуу цыган 
аял олтуруптур. Бир байлам 
кара жолугу ага єзїнчє бир 
сыйкырдуу кїч бергендей 
сезилди. Ошол жоолугун ка-
райм деп, цыган аялдын кє-
зїнє илинди. Кантип анын 
жанында болуп калганын 
билбейт. Курбусу экєє ко-
мандирин кєргєн солдаттай 
кара жоолукчандын ыктыя-
рына айласыз баш ийип ту-
рушту.

– Алаканыўды кєрсєтчї 
мага! – Цыган аялдын кы-
зыл кєздїї чоў шакеги кїнгє 
жалт-жулт этип, темир жол-
догу поезддей алакандагы 
сызыктар менен єйдє-тємєн 
тынымсыз жылып жатты. 

– Ата-эне мээримине бє-
лєнїп кєлєкєдє єсїпсїў. Кї-
йєєгє болсо, алыс кетесиў. 
Єтє алыс. Кєп куса болосуў. 
Жаныўда эки кызыў жїрєт. 
Жолдошуў да бар. Ал єзїўєр-
дєн эмес. Кара тїстїї жигит!

Муну укканда курбусу 
экєєсї чындап кїлїштї. А 
кезде анын бирєє менен таа-

нышам деген кенедей да ою 
жок болчу...

Анан арадан эки жыл єт-
кєн соў ошол кара тору жи-
гитке жолукту...

Лекциясына бараткан. Ав-
тобуста эл жык. Бут коёрго 
жер жок. Айдоочу тормозду 
катуу басканда ичиндеги-
лер теўселип барып, тїзєлє 
калышты. Динара такалуу 
туфлиси менен жанындагы 
кара тору жигиттин тапич-
кеге илинген жайдак бутун 
"былч" эттире басып алды. 
Ал ооруганынан єз тилинде 
кудайга жалбарды окшойт, 
бирдеме деп чекесин тырыш-
тырып жиберди.. Караса, бу-
тунун бармагы канап жатат. 
Жолдоштору эки ийнинен 
жєлєп, аялдамадан тїшкєн-
дє, кыз да уятына чыдабай 
артынан кошо тїштї. Эмне 
дээрин билбейт.

– Кыжаалат болбоўуз! Эч 
нерсе эмес!

– Менин атым Камран. 
Сиздикичи? — эки колун 
таяна олтурган жигит орус 
тилинде ушинтип айтканда, 
кыз араў гана эринин кыбы-
ратып:

– Динара! – деп жооп бер-
ди. 

Ошол окуядан туптуура 
бир жума єткєндє медака-
демиянын аялдамасынан 
Камранды кєрїп, бир эсе таў 
калды. Їстїнє баягы кызыл 
жолдуу чатыраш кєйнєгїн, 
кєк джинсасын кийип, буту-
на жеўил тапичкесин илип, 
аялдамада олтуруптур. Жа-
кын келгенде гана тапичке-
синен сороюп чыгып турган 
бармагы бинт менен таўы-
луу экенин байкады. Кыздын 
эки бети кызарып чыкты. 

– Бул сизби? – деди араў.
– Ооба, мен! ..Бир нерсе 

жоготкондой болуп, ушул 
жерге кїндє келем! Сиз ме-
нин жїрєгїмє чок салып кет-
тиўиз...Чынын айтсам, сизди 
унута албай койдум...

– Жок! Жок! Мени кечи-
риўиз!

Кыз-жигит бир топко тик-
тешип турду. Єздєрї эмес, 
кєздєрї сїйлєшїп жатты... 
Ар башка улут болсо да, бе-
шенелерине жазылган таг-
дыры бир экенин эки сїйїш-
кєн жїрєк айттырбай туюп 
турду...

Ушундан кєп єтпєй їч до-
сун алып Таласка колун су-
рап барды. Сїйїїгє айла жок 
экен, "Таластан алыс бар-
байсыў" деп, борборго араў 
узаткан ата-энеси доктурлук 
окуусун аяктап, їйїнє кай-
тып жаткан чет элдик кїйєє 
баласына кызын кошуп бе-
рип, кала берди...

Таранчы адатынча куй-
ругун тынбай сербеўдетип, 
аптаптуу короодо ары-бери 
чуркап, бир маалда "Зарыл 
ишим бар дегенсип" "Чырт!" 
деген бойдон кайрылбай 
учуп кетти...

– Коё турчу! Коё турчу! 

– деди кєздєрї жашка тол-
гон мусапыр келин узап ба-
раткан таранчыга карап. Ал 
болсо, ошол бойдон кайрыл-
бады. Кийинки кїнї да, 
андан кийинки кїнї да 
кєрїнбєдї..

Ошондон тарта туул-
ган жерине куса болгон 
келин бар кїчїн ыйдан 
чыгарат. Жаздыкка башы 
тийери менен ыйлайт. Чет 
жерге келин болуп келгенде 
да мынчалык болгон эмес. 
Тойдун эртесинен бир ай 
бою тууган уруктары келин 
кєрдїгє келе беришти. Ка-
йын сиўдилери бїгїн кий-
ген кєйнєгїн эртеси кийги-
зишкен жок. Утуру жаўы-
сын кийгизип жатышты. Бир 
жагы жанында Камраны бар 
эле. Азыр ал Карачиде мен-
чик бейтапкана ачып, ошо-
ну менен алек. Жолдошу эки 
жылдай доктурлукка уруксат 
кагаз алганы єлкєнїн борбо-
руна тынымсыз каттады. Па-
кистанда окуп койсо эле бир 
жерди ээлеп иштеп калбасын 
келинчеги ошондо билди.

Ошентип, жылкычы чым-
чыкты кєргєндєн бери ку-
салуу келинде тынчтык жок. 
Жанын коёрго жер таппайт. 
Басса-турса эле алыста кал-
ган мекени, ата-энеси, бир-
ге єскєн курбу-курдашта-
ры эсине тїшєт. Айласыз їч 
жашар кызынын бєлмєсїнє 
баш бакты. Бала багуучу аял 
ага жомок айтып берип жа-
тыптыр. 

– Ананчы, анан эмне бо-
луптур? - деп кызы сурап 
коёт. Бала багуучу аял эч 
эринбей, жооп берїїдє...
Апасы каалганы акырын 
жаап койду.

Кечинде їй кызматчыла-
ры сунган ысык чай да муз-
дак болуп, жакпады. Бир 
жагы эки-їч жумадан бери 
тамакка табити тартпайт. 
Мындайда бєлмєсїнє беки-
нип алып, бар кїчїн кєз жа-
шынан чыгарат... "Таш тїш-
кєн жеринде оор" деген эл-
дин сєзїн ойлоп, єзї кырдуу 
чет жерде турмуш кечирген 
кыздардын тагдырына боору 
ачыйт. Кээде баарын тєлгєчї 
цыган аялдан кєрєт. Ошо-
го жолукпай калсам болмок 
экен дейт. ..

Єзїн-єзї жемелеп жїргєн 
кїндєрдїн биринде Кара-
корумдан эў жакшы кєргєн 
Зубайда аттуу кайнежеси 
келип калды. Экєє башы-
нан ынак. Аны да жашында 
єзїнїн эркине карабай ата-
энеси алыс жерге турмушка 
берип салышкан экен, тєр-
кїнїнє келсе, бир жылда бир 
жолу келет. 

– Каракорум абдан алыс. 
Жолу татаал. Кышы катаал, 
– деп айткан кайнежеси Ди-
нара ушул їйдїн астанасын 
аттаганда.

Бул жолку келишинде 
экєєсї теў ички бугун чыга-
рып ыйлап-ыйлап алышты. 

Зубайда кыргыз келинине 
алып келген белек-бечкегин 
берип, кєўїлїн кыйла кє-
тєрдї. Ал бир аз алаксыганы 
менен кайра эле ыйлаганын 
тыйбады.

– Мекениўди сагынган 
турбайсыўбы! 

Анын бир гана айласы бар, 
– деди Зубайда сырдуу.

– Кандай айласы бар? Бил-
сеўиз айтыўызчы?

– Аны єзїў деле билесиў. 
Їйїўє барып келишиў ке-
рек!

Муну укканда араў турган 
келиндин кусалуу кєздєрї 
жадырай тїштї. Зубайда сє-
зїн улады:

– Алдын тилек кыл! Ку-
дайым эмне тилек кылсаў, 
ошону сєзсїз берет!

– Кїн сайын намаз окуган-
да тилек кылып жатам! Ан-
дан мага жардам жок...

– Кой антпе! Їмїтїўдї їз-
бє! Эў кїчтїї тилек — нє-
шєрлїї жамгырда айтылган 
тилек! 

Ошол-ошол болду, жан 
сырдаш кайнежеси єз їйїнє 
кеткенден бери нєшєрлїї 
жамгырды кїтєт. Алты ай 
бою жерге бир тамчы тамса 
кана! Асфальттын їстїндє 
бассаў, алоолоп кїйгєн меш-
тин табы бетиўе урат...

Ошондон туптуура алты 
айдан кийин августтун ая-
гында нєшєрлєп жамгыр 
тєктї. Тєккєндє да тим эле 
асмандан чакалап куйду. 
Чашке маал болчу. Баары їй-
гє качты. Динара жїзїмдїї 
короонун так ортосуна ту-
руп алып, жїрєгїнє эбак жат 
болуп калган тилектерин тє-
гїп жатты... Ыйлап жатты... 
Океандын илеби урган жы-
луу жамгыр анын жоолугу-
нан ылдый куюлууда. Жам-

гырдын сан миў тамчыла-
ры кундуздай кара чачына, 
бакырайган кєздєрїнє та-
мып, апапак бетинен, узун 
мойнунан ылдый шырыл-
дап агып жатканын сезбеди. 
Ушул нєшєрлїї жамгырды 
кїткєн эле...

– Оо Жаратканым тилекте-
римди кабыл кыл!

Ата-энеме, туулган жери-
ме барып келейин! 

Алты жыл болду, мекеним-
ди кєрє элекмин...

Жаратканым жардам бер! 
– деп тилектерин кєк ас-
манга угуза айткандан та-
жабады.

Бул тушта ичкериден їй 
кызматчылары, кайын сиў-
дилери кєздєрїн жайнатып, 
карап турушкан. "Тим кой-
гула! Ыйласа, ыйлап алсын!" 
деген кексе кайненеси да 
бул окуядан четте калбады. 
Ал да ичкериден байкоо са-
лып турду.

Кайнежесинин "Кудайым 
эмне сурасаў, баарын берет" 
дегени чын экен. Нєшєрлїї 
жаандан кийинки кїнї Кара-
чиден кїйєєсї келди. Єзї ай-
та электе эле "Даярдан. Їйї-
ўє барып келесиў. Кызыма 
уруксат кагаз жазып берем. 
Эртеў Карачиге виза алганы 
барабыз" деди. Тим эле эже-
си эгиз тєрєгєндєй сїйїндї. 
Кайын сиўдилери да жеўе-
синин жакшылыгына ку-
банды. Бир гана кайненеси 
"Кош бойлуу болсоў, кантип 
бармак элеў? Биротоло кєз 
жарып, анан барасыў" деп 
кыжаалат болду. 

– Барамын! Жєє болсо да 
барамын! – деди єжєрлїгїн 
мурда байкатпаган келини.

Ооба бул сапар Динараны 
эч ким токтото албайт эле...

(Аўгеме)
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Аялынын каза болгону-
на бир далай убакыт болгон 
арык, узун бойлуу жана да 
кєзїнє такай йод тїсїндє-
гї кєз айнек салынган ка-
ры мамлекеттик кызматкер 
кайсы бир аскер зардалынын 
єзїнєн алда канча жаш, нары 
сулуу жана да анча-мынча су-
лууларды бучкагына теўей 
бербеген жапалдаш бойлуу, 
їй оокатына бїйрє кызына 
баш кошту. Ал єзї кишиге 
чечилип сїйлєй бербегени 
менен, кудайга кантет, ая-
лы єз баасын жакшы билет. 
Кєптєгєн губерниялык атка-
минерлер сыяктуу эле ашык-
ча акылы, не кишиге жугуму 
жок кєптїн бири экенине 
карабай мунун эки курдай 
їйлєнїшї жана эки мертебе 
теў чырайлуу кыздарга туш 
болуп отурушу, коўшу-ко-
лоўду: “капырай шумдук!”- 
дедиртет; ичин туз куйган-
дай ачыштырат. 

Экинчи алганы, бирин-
чи никеден калган тигинин 
жети жашар баласын кай-
рып-куйруп, ачык эле жек 
кєрїїгє єттї. Атасы буга не 
демек? Єзїн анткор тутат, 
субай-салтаў келген неме-
нин кєзїнїн агы менен теў 
айланып, бул кылыгына кєз 

жумат; баласын барсыўбы? - 
дебейт. Буга баланын ынды-
ны єчєт. Кандай кїнгє туш 
болуп калганына акылы жете 
бербей элеўдейт, тымызын 
кєз жашын кылгыртып, эне 
мээримин кїсєйт. Баштагы 
оюнкарак мїнєзї тїнт тар-
тып, сєз сїйлєєдєн айбыгат. 

Їйлєнїї тоюнан кийин 

дароо эле аны атасынан бє-
лїп, ашкананын жанындагы 
кєгїш баркыт менен тыш-
талган эмеректери бар анча 
чоў эмес бєлмєдєгї диванга 
жаткырышкан. Бирок, баш-
тагысындай эле ал тынч жата 
албай, нары-бери оодарыла 
берип, адатынча їстїндєгї 
жуурканы менен кошуп ал-

дына салынган шейшепти 
жерге тээп салып жїрдї. Ба-
ланын бул адаты сулуунун 
кыжырына чындап тийген 
белем, бир кїнї ал їй кыз-
матчысын чакырып алып 
мындай деди: - Кудая тобо, 
мындай шумдукту ким кєр-
гєн, минтип отурса, жакын-
да бул дивандын баркыты-

нын ышпалдасын чыгарат. 
- Настя, тиги ыраматылык 
айымдын коридордогу сан-
дыгына баякїнї мен кат-
тырып салган жер тєшєктї 
алып чык да, мындан кийин 
буга жерге эле салып бер! 

Мына ушундан кийин ба-
ла тагдырына моюн сунган-
дай болду; їй ичиндеги тур-
муш менен дагы эч кандай 
иши болбой бири-бирине 
коёндой окшош кїндєрдї 
башынан кечирип жатты: 
кїнї кечке конок бєлмєсї-
нїн бурчуна отуруп алып, 
грифель тактага їйдїн сїрє-
тїн тартат же ыраматылык 
апасы сатып берген сїрє-
тїї китепке їўїлїп, шыбы-
рап окумуш болот, кєздєрїн 
божурайтып терезеге тиги-
лет... Кечкисин диван ме-
нен жыгач челектин ортосу-
на жерге жатып уктайт; тє-
шєнчїсїн єзї салып, азанда 
єзї жыйнап, дыкат бїктєйт 
да, апасынан калган эски 
сандыкка алып барып са-
лат. Сандыкта анын мын-
дан башка дагы кєптєгєн 
майда-чїйдє оокаттары ка-
тылган. 
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Которгон  
Таштанбек ЧАКИЕВ

Август айынын мемиреген 
жумшак тїнї талааны бой-
лой жаткан чаўдуу жол ме-
нен кош ат чегилген араба 
келе жатты. Тиги, булуттуу 
асман бетинде жылдыздар 
адаттагыдай жамырап кєк 
бетин талашпай, анда-мында 
гана бир жылт этет. Дал мы-
на ушул коюу, буурул тїндє-
гї кулак мурун кескен тынч-
тыкты бузуп келе жаткан 
арабада арабакечтен башка 
дагы эки адам бар эле. Анын 
бири – єзїнє тиешелїї ки-
чи жер ээлиги бар жаш ке-
лин, экинчиси – гимназия-
да окуп билим алып жаткан 
жаш улан. Анда-санда бу-
луттардын арасынан жылт 
этип кєрїнє калып жаткан 
тээ кєктєгї ай кечээ гана эч 
нерсе менен иши жок жаш-
тык дооранын сїрїп жїрїп, 
бїгїн минтип башына сыйда 
жоолук салынып, ата-бабасы 
тааныбаган эле бир їйгє ке-
лин болуп келип калган уяў 
кыздай толукшуп, кєз жоо-
сун алат. Кїмїш тїстїї нур-
лары жер бетине тегиз чачы-
рап, теребелди жарык кылат. 
Ошондон улам жал-куйругу 
байланып, араба сїйрєп ба-

ра жаткан аттар, башында 
картузу, їстїндє жупуну чыт 
кєйнєгї бар арабакеч жана 
муўайым тарткан тиги муў-
дуу талаа алаканга салгандай 
кєзгє даана кєрїнєт. Шум-
дугуў кургур, кечээ элдин 
баары кечки тамакка кир-
ген маалда, карышкырлар 
кайсы бир їйдїн короосуна 
кирип, бир койду жара тар-
тып, сїйрєп бара жатканын-
да, иттердин калаймакан 
тїшкєн ызы-чуусуна чуркап 
чыккан жигиттер колдоруна 
бакан ала чуркап, капталы 
жарылып, небак ичегиси 
чубалып калган койду ара-
чалап калышыптыр. Мына 
эми ошону уккан арабада-
гы бул жаш келин ширеўке 
чагып кїйгїзїп, оўду-солду 
ыргытат. Анан калса, єз кы-
лыгына єзї маашыр боло: 
“Энекебай, деги кашабалар-
дан сактай кєр!” - деп эки-
лїї каткырат. Ширеўкенин 
учкуну анын жанында отур-
ган жаш уландын албырып 
чыккан жїзїн улам кайра 
жарык кылат. Араба нары-
бери чайпалат. Денеси-де-
несине кынала тїшкєндєн 
пайдаланып, гимназист жи-
гит келинди белинен имере 
тартып, бирде алкымынан, 
бирде бетинен сїйєт. Эрин-
дерине жетїїгє ашыгат. Ке-
лин башын чулгуп, жигитти 
чыканагы менен капталдан 
нары укуй тїрткєн болот. 
Сезими делєєрїп алган жи-
гит єзїн араў токтотуп, ара-
бакеч уксун дегенчелик кы-
лып катуу кыйкырып мын-
дай дейт: 

- Жетишет эми, ширеўкем-
ди кайтарып бериўиз. Ант-
песе, тамеки кїйгїзє албай 
калып жїрбєйїн? 

– Коркпоўуз, тамеки кїй-
гїзгєнгє ширеўке калат! – 
дейт келин ага жооп кылып. 
Анан кайра ширеўке жанып, 
учкуну айлананы бир саамга 
жарык кылат. Ошол кєз ир-
мемчелик жарыкта араба-
нын дєўгєлєктєрї алдыны 
карай эмес, артты кєздєй ай-
ланып бара жаткандай элес 
калтырат. 

Келин бир маалда жана-
тан берки аракетине жооп 
кылып, жигиттин кучагы-
на боюн таштай бєрсєйгєн 
эриндерин тосуп, эзилише 
єбїшїп кирди. Дал ушул 
маалда арабакеч божуну кїч 
менен тартып, текиреў тас-
как менен бара жаткан ат-
тарды капысынан тык ток-
тотту да, аз жерден эт-бе-
тинен кете жаздап барып 
оўолгон берки экєєнє бу-
рулуп: Карышкырлар! - деп 
кыйкырды. 

...Оў тарапта жанатан бе-
ри болуп жаткан єрт учкуну 
уюлгуган тїтїн аралаш тээ 
асманга кєтєрїлїп, тере-
белге жарык чачат. Токой 
эми жанагысындай бол-
бой, кєзгє комсоо кєрїнєт. 
Караган-бута чатырап кї-
йєт. Ал ансайын єрт долу-
ланат. Аптабы улам жакын-

дап, мына эми бети-башты 
чымыратат. Дал ошол єрт 
болуп жаткан тарапта чоў-
дугу торпоктой болгон їч 
карышкыр аларга тигилет. 
Кан толуп, чычаладай кы-
зарып турганы аз келген-
сип, кєздєрїнєн от чагылат. 
Убакыт токтоп калгансып, 
бир саамга жымжырт боло 
калгандан кийин, капысы-
нан аттар катуу кошкуруп 
атып, арабаны кїї менен 
солду кєздєй булкуп тар-
тып, аў-дєўдї карабай ай-
доо їстї менен атырылтып 
сїйрєп жєнєйт. Муну кїт-
пєгєн арабакеч чалкасынан 
тїшєт. Колундагы божуну 
коё жибербей, єйдє турууга 
далалат кылат. Арабанын 
дєўгєлєктєрї катый тїш-
кєн бир бороздодон экин-
чи бир бороздого согулуп, 
ал ансайын єйдє туруусуна 
жолтоо болот... Бир маалда 
єлєр-таларын билбей кїї 
менен бара жаткан аттар 
алдыдагы аўга жетип-жете 
бербей арабаны дагы бир 
жолу булкуй тартып, баш-
ка нукка саларда келин ор-
дунан атып туруп, арабакеч 
баланын колундагы божуну 
кїч менен жулуп алар замат 
эт-бетинен барып арабакеч 

отурчу секичени сїзїп кула-
ды. Ошентип, эрин туштагы 
ошондон калган тырык изи 
ємїр бою кеткен жок. Бул 
туурасында андан сурап ка-
лышса, ал буга жылмая кї-
лїп, маашырлана: 

– Э, кайсы бирин айтайын! 
- дей турган тээ алыста кал-
ган качанкы бир жай мезги-
лин, август айынын кургак 
кїндєрїн, кызыл баскан кыр-
ман жана сары кыр тарткан 
їймєк самандагы сакалы кы-
рылбаган гимназист бала ме-
нен коюн-колтукташа жатып 
эзилип, тиги кєк бетин бер-
бей жымыўдаган тїнкї жыл-
дыздарга телмире тиктеп, 
кыялдана жатчу тїндєрїн 
эстей берип. – Капысынан 
карышкырлар чыгып, аттар 
ала качып... – А мен болсо, 
эмне жаш элем, мас элем - 
дегендей, аттарды токтото 
калам деп...

Анын албуут сїйїїсїнє 
ким гана кабылбады дей-
сиў... Алардын баары бир 
ооздон анын ажарын ачып 
турган дал мына ошол эри-
ниндеги узатасынан кеткен 
тырык экенин айтышчу.

1940-жылдын  
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***
 Эсиўдеби биз баш кошкон ошол жыл... 
Экєєбїз теў тал чыбыктай жаш элек. 
Сен жалынып, мээримиўе мен толкуп, 
Биз сїйїїгє ушунчалык мас элек. 

Єзгєлєрдєн сен єрттєнїп кызганып,
Ыйлап алчум мен буркурап ызадан, 
Сени арбаган ажарымдан ажырап, 
Жаш єйдєлєп басмырт тартып баратам.

Эми ал кездей кызганыч жок, ыза жок!..
Анткен менен, бизден башка сезбеген
Бир сезим бар... єтє тереў, єтє аруу
Жаш кезекте тїшкє дагы кирбеген.

Сїйїїбї ал? Сїйїї десем андан зор,
Андан тереў, сезилгенсийт андан кеў.
Билем анын затын гана, аты жок,
Бул дїйнєдєн єчсє єчєт биз менен.

***
Бул дїйнє абалтадан турган дїйнє,
Жаралган келип-кетер ємїр їчїн.
Ал єзї кайдыгер да, дїлєй, мерез 
Тоготпойт кубанычты, кайгы кїчїн. 

А бирок кээде кызык жолго салат,
Сїйїїсї акылыўдан адаштырат.
Бакытын кїтїлбєгєн жерден берип,
А кээде тартып алып алдастатат. 

Бул дїйнє жандай кєрбєйт ушу бизди,
Жагылган оттой кєрєт ємїр їчїн.  
Билгенге табы таптуу ошол отту
Єчїрбєй кармап турар сїйїї кїчї. 

Бул дїйнє ооба, дїлєй, ооба, мерез.
Кєрсєтєт алсыз жанга азуу-кїчїн.
Баш бербей жалгыз гана сїйїї ага     
Акырын чертип турат кєўїл кїїсїн. 

Жакшы сап
Тїн уйкум качат, ойлордун чубап тїрмєгїн,
Жакшы сап, сенин илебиў кїтїп таў атат.
Бир ємїр єттї… єзїўдї издеп табалбай,
Жамалым азып, ажарым єчїп баратат.  

Берметтей таза, кылычтай єткїр сєздєрдєн
Таап алсам… анан тїбєлїк сага байлансам.
Кєўїлдє турган ойлорго берип єзїмдї,
Кєгїчкєн болуп, жакшы сап, сага айлансам…

Арманым болбос… анда ємїр текке коробос,
Анда мен єлбєй, тїбєлїк отко айланам. 
Жакшы сап мага: «келишим їчїн бир кїнї,
Єзїўдї жак дейт, ємїрдї чап дейт садага».

***
Жумушума барам кїндє эртелеп,
Кагаз тиктеп, ката оўдоп кїн єтєт.
Чарчап кечте жалгыз аяк жол менен
Їйгє кайтам. Кыйырсыз ой жїдєтєт. 

Кагаздарым калбай ээрчип келишкен
“Тиргилигиў токтот, мени кара”, - дейт.
Кызым менен тогуз айлык неберем
Конок болуп кечте кирип келишет. 

Эрмек кылып, кїлкїсїнє элжирейм
Неберемдин. Кызым шашат їйїнє. 
Ємїр деген турат тура ушундай
Билинбеген, кармалбаган кїндєрдєн. 

Казан кайнап от їстїндє барактайт.
Шамал ойноп бийлеп жатат короомду.
Мен суранып, кїйєєм тиккен алмалар
Гїлдєп алган. Тийгизбеген чолоомду

Иштерим кєп, єзїмє ээ кылбаган. 
Жакындарым жай турмушун улантат.
Мени болсо кагаз-китеп, ноутбугум
Їйдїн жылуу илебинен азгырат.  

Ємїрїмдї уурдайт бєлєк-бєтєндєр
Ар иш менен ар кай жерде жолуккан.
Не баалуу бул ємїрїмдє, не кымбат? - 
деп ойлоого чама-чарк жок торулам. 

Билем ємїр колдон кумдай агылып,
Кєз ирмемде зуулдап бачым єтєрїн. 
Кагаз-китеп арбап алган жашоомдон
Билбей турам кантип кечип кетерим... 

08.05.2023

***
Телефон чалам кїн алыс
Апама. Узак баарлашам.
Жеталбайм кїндє жанына,
Баралбайм канча самасам. 

Кабарын айыл-апанын
Божурап энем жатканда, 
Тыўшаган менен эс-дартым
Айылда эмес, калаада. 

Кишилер апам кеп салган
Кечээ эле жакын сезилчї.
Негедир азыр кызыксыз,
Кеткенсийм болуп єзїмчїл. 

“Кєзїўдєн алыс болсо эгер,
Кєўїлдєн узак калганы”
Деген сєз туура экен го,
Кєўїлдї кимдер арбады?

Шаардагы кийин жолуккан
Арбады досум-таанышым.
Жашоомду ээлеп алышкан
Аларсыз бїтпєйт ар ишим. 

Канча адам ємїр жолумда
Кезигип жакын болушту.
Канчасы калып артымда,
Канчасы менден озушту. 

Куу турмуш деген жарышта
Сыйладым кимди тєрїмдє.
Жїрєккє кимди киргиздим,
Кимдердин калдым кєєнїндє.

Єткєндєр болот дїйнєдєн
Туугандан, коўшу-колоўдон.
“Кабыры нурлуу болсун”, - деп
Дуба айтып, тартам алакан.   

Ким болсо болсун турмушта
Жолумдан бир кез кезиккен.
Маанайы ачык, дени сак,
Жарыкта аман болсо экен! 

***
Кїндєрїў болот ар тїркїн
Сур булут каптайт, кїн чыгат. 
Чыдасаў гана уусуна, 
Балынан турмуш таттырат. 

Сабырдын тїбї сары алтын
Дегендин жєнї бар тура.
Тїйшїктї чыдап кєтєргєн
Билгенге асыл баш тура.

Сїйїнгєн кезде жїрєктї
Эркин кой, эргип жыргасын!
Бошосо кєєнїў, ыйлап ал,
А бирок кєўїл сынбасын!  

Сынбасын кєўїл, калбасын
Жашоодон кїдєр їзїлїп.
Калганы болор, алтын баш
болсо аман. Єлбє, сен, їмїт! 
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